
Psalmit 1 (Psalms 1)

 1  רֵי־ שְֽׁ אַ֥  

H835 
'ash·rei-  
siunattu

ישׁ הָאִ֗  

H376 
ha·'ish, 
se mies

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
joka

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

הָלַ֮�  

H1980 
ha·lach  
vaella

ת בַּעֲצַ֪  

H6098 
ba·'a·tzat 
neuvossa

ים עִ֥ רְשָׁ֫
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomien

רֶ� וּבְדֶ֣
H1870  
u·ve·de·rech  
tiellä

טָּאִים חַ֭  

H2400  
chat·ta·'im 
syntisten

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

ד עָמָ֑  

H5975 
'a·mad; 
seiso

ב וּבְמוֹשַׁ֥
H4186  
u·ve·mo·shav  
ja kokouksessa

ים צִ֗ לֵ֝
H3887  
le·tzim,  
pilkkaajien

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

ב׃ יָשָֽׁ
H3427 
ja·shav. 
istu

siunattu se mies joka ei vaella neuvossa jumalattomien tiellä syntisten ei seiso ja
kokouksessa pilkkaajien ei istu

 2  י כִּ֤
H3588  
ki 
vaan

ם אִ֥  

H518  
'im 

ת בְּתוֹרַ֥  

H8451 
be·to·rat 
[on] laissa

ה יְהוָ֗
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

פְצ֥וֹ חֶ֫
H2656  
chef·tzo  
hänen ilonsa

וּֽבְתוֹרָת֥וֹ
H8451  
u·ve·to·ra·to  
ja hänen lakiaan

ה יֶהְגֶּ֗
H1897  
jeh·geh,  
hän mietiskelee

ם יוֹמָ֥  

H3119 
jo·mam  
päivin

יְלָה׃ וָלָֽ
H3915  
va·la·je·lah. 
ja öin

vaan [on] laissa JAHWEH HERRAN hänen ilonsa ja hänen lakiaan hän mietiskelee päivin
ja öin

ה 3  הָיָ֗ וְֽ
H1961 
ve·ha·jah,  
hän on

כְּעֵץ֮
H6086 
ke·'etz 
kuin puu

שָׁת֪וּל  

H8362 
sha·tul 
istutettu

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

י פַּלְגֵ֫
H6388  
pal·gei  
vesipurojen

יִם מָ֥
H4325  
ma·jim  
äärelle

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
joka

פִּרְי֨וֹ
H6529  
pir·jo  
hedelmänsä

ן יִתֵּ֬
H5414  
jit·ten 
antaa

בְּעִתּ֗וֹ  

H6256 
be·'it·to, 
ajallaan

הוּ וְעָלֵ֥  

H5929  
ve·'a·le·hu  
ja lehtensä

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

יִבּ֑וֹל  

H5034  
jib·bol; 
lakastu

ל וְכֹ֖
H3605 
ve·chol 
ja kaikki

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

ה יַעֲשֶׂ֣  

H6213 
ja·'a·seh 
hän tekee

יַ�׃ יַצְלִֽ
H6743 
jatz·li·ach. 
menestyy

hän on kuin puu istutettu vesipurojen äärelle joka hedelmänsä antaa ajallaan ja lehtensä
ei lakastu ja kaikki mitä hän tekee menestyy



 4  לאֹ־
H3808 
lo-  
eivät ole

ן כֵ֥
H3651  
chen 
niin

ים הָרְשָׁעִ֑  

H7563  
ha·re·sha·'im;  
jumalattomat

י כִּ֥
H3588  
ki 
vaan

אִם־  

H518 
'im-  
niinkuin

ץ מֹּ֗ כַּ֝
H4671  
kam·motz,  
akanat

אֲ ֽשֶׁר־  

H834 
'asher-  
joita

נּוּ תִּדְּפֶ֥
H5086  
tid·de·fen·nu 
ajaa pois

רֽוַּ�׃
H7307 
ru·ach. 
tuuli

eivät ole niin jumalattomat vaan niinkuin akanat joita ajaa pois tuuli

 5  עַל־
H5921  
'al-  
sen

ן כֵּ֤
H3651  
ken 
tähden

לאֹ־
H3808  
lo-  
eivät

מוּ יָ קֻ֣
H6965 
ja·ku·mu  
kestä

שָׁעִים רְ֭
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomat

ט בַּמִּשְׁפָּ֑  

H4941  
bam·mish·pat;  
tuomiolla

ים חַטָּאִ֗ וְ֝
H2400  
ve·chat·ta·'im, 
eikä syntiset

ת בַּעֲדַ֥  

H5712 
ba·'a·dat 
seuraa

ים׃ צַדִּי קִֽ
H6662  
tzad·di·kim.  
vanhurskaiden

sen tähden eivät kestä jumalattomat tuomiolla eikä syntiset seuraa vanhurskaiden

 6  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

�ַ יוֹדֵ֣  

H3045 
jo·de·a'  
tuntee

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

רֶ� דֶּ֣
H1870 
de·rech  
tien

ים צַדִּי קִ֑
H6662  
tzad·di·kim;  
vanhurskaiden

רֶ� וְדֶ֖
H1870 
ve·de·rech  
mutta tie

ים רְשָׁעִ֣
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomien

ד׃ תּאֹבֵֽ
H6 
to·ved. 
katoaa

sillä tuntee JAHWEH HERRA tien vanhurskaiden mutta tie jumalattomien katoaa



Psalmit 2 (Psalms 2)

מָּה 1  לָ֭
H4100 
lam·mah  
miksi

רָגְשׁ֣וּ
H7283 
ra·ge·shu  
raivoavat

גוֹיִ֑ם
H1471 
go·jim; 
pakanat

ים וּ֝לְאֻמִּ֗  

H3816  
u·le·'um·mim,  
ja kansat

יֶהְגּוּ־
H1897  
jeh·gu-  
kuvittelevat

יק׃ רִֽ
H7385 
rik. 
turhia

miksi raivoavat pakanat ja kansat kuvittelevat turhia

 2  תְיַצְּב֨וּ יִ֥
H3320  
jit·jatz·tze·vu  
asettuvat

מַלְכֵי־  

H4428 
mal·chei-  
kuninkaat

רֶץ אֶ֗  

H776 
'e·retz, 
maan

ים וְרוֹזְנִ֥  

H7336  
ve·roz·nim  
ja hallitsijat

נֽוֹסְדוּ־
H3245  
nos·du-  
neuvottelevat

יָ֑חַד
H3162 
ja·chad;  
yhdessä

עַל־
H5921 
'al- 

יְ֝הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

וְעַל־
H5921 
ve·'al-  
vastaan ja

מְשִׁיחֽוֹ׃
H4899  
me·shi·cho. 
Messiasta

asettuvat kuninkaat maan ja hallitsijat neuvottelevat yhdessä JAHWEH HERRAA vastaan 
ja Messiasta

נַתְּקָה 3  נְֽ֭
H5423  
ne·nat·te·kah  
katkaiskaamme

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ימוֹ מֽוֹסְרוֹתֵ֑  

H4147  
mos·ro·tei·mov;  
heidän siteensä

יכָה וְנַשְׁלִ֖
H7993  
ve·nash·li·chah  
ja heittäkäämme

נּוּ מִמֶּ֣
H4480  
mi·men·nu  
meistä pois

ימוֹ׃ עֲבתֵֹֽ
H5688  
'a·vo·tei·mov.  
heidän köytensä

katkaiskaamme ET heidän siteensä ja heittäkäämme meistä pois heidän köytensä

ב 4  יוֹשֵׁ֣
H3427  
jo·shev  
Hän, joka istuu

יִם בַּשָּׁמַ֣
H8064  
bash·sha·ma·jim  
taivaassa

ק יִשְׂחָ֑  

H7832 
jis·chak; 
nauraa

י דנָֹ֗ אֲ֝
H136  
'A·DO·NAI,  
ADONAI HERRA

יִלְעַג־  

H3932 
jil·'ag-  
pilkkaa

מוֹ׃ לָֽ
H0 
la·mo. 
heitä

Hän, joka istuu taivaassa nauraa ADONAI HERRA pilkkaa heitä



 5  ז אָ֤
H227  
'az 
kerran

ר יְדַבֵּ֣
H1696  
je·dab·ber  
hän on puhuva

ימוֹ אֵלֵ֣  

H413 
'e·lei·mov 
heille

בְאַפּ֑וֹ
H639 
ve·'ap·po;  
vihassaan

וּֽבַחֲרוֹנ֥וֹ
H2740  
u·va·cha·ro·no  
ja kiivaudessaan

מוֹ׃ יְבַהֲלֵֽ
H926  
je·va·ha·le·mov.  
kauhistuttava [heitä]

 kerran hän on puhuva heille vihassaan ja kiivaudessaan kauhistuttava [heitä]

 6  אֲנִי וַ֭  

H589 
va·'a·ni  
Minä

כְתִּי נָסַ֣
H5258  
na·sach·ti  
olen asettanut

י מַלְכִּ֑
H4428  
mal·ki;  
Kuninkaani

עַל־
H5921  
'al- 

יּ֗וֹן צִ֝
H6726 
Tzi·jon ,  
Tzijoniin

הַר־
H2022 
har-  
vuorelle

י׃ קָדְשִֽׁ
H6944 
kod·shi 
pyhälle

Minä olen asettanut Kuninkaani Tzijoniin vuorelle pyhälle

ה 7  אֲסַפְּרָ֗  

H5608  
'a·sap·pe·rah,  
minä julistan

ל אֶֽ֫
H413  
'el 

ק חֹ֥
H2706  
chok  
säädöksen

ה הוָ֗ יְֽ
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ר אָמַ֘  

H559 
'a·mar 
sanoo

י אֵלַ֥
H413 
'e·lai 
minulle

י בְּנִ֥
H1121  
be·ni  
minun poikani

תָּה אַ֑
H859 
'at·tah; 
sinä [olet]

י נִ֗ אֲ֝  

H589  
'a·ni, 
Minä

הַיּ֥וֹם
H3117  
haj·jom  
tänä päivänä

י�׃ יְלִדְתִּֽ
H3205  
je·lid·ti·cha.  
sinut synnytin

minä julistan säädöksen JAHWEH HERRA sanoo minulle minun poikani sinä [olet] Minä 
tänä päivänä sinut synnytin

ל 8  שְׁאַ֤  

H7592 
she·'al 
pyydä

נִּי מִמֶּ֗
H4480  
mi·men·ni,  
minulta

וְאֶתְּנָ֣ה
H5414  
ve·'et·te·nah  
ja minä annan

ג֭וֹיִם
H1471  
go·jim  
[sinulle] pakanakansat

� נַחֲלָתֶ֑
H5159  
na·cha·la·te·cha; 
perinnöksesi

אֲחֻזָּתְ֗� וַ֝
H272  
va·'a·chuz·za·te·cha,  
ja omaisuudeksi

אַפְסֵי־  

H657 
'af·sei-  
ääret

רֶץ׃ אָֽ
H776 
'a·retz. 
maan

pyydä minulta ja minä annan [sinulle] pakanakansat perinnöksesi ja omaisuudeksi ääret 
maan



רעֵֹם 9  תְּ֭
H7489  
te·ro·'em  
sinun pitää musertaman

בֶט בְּשֵׁ֣
H7626  
be·she·vet  
heitä valtikalla

בַּרְזֶ֑ל
H1270  
bar·zel;  
rautaisella

י כִּכְלִ֖
H3627  
kich·li  
kuin astian

יוֹצֵ֣ר
H3335  
jo·tzer  
savenvalaja

ם׃ תְּנַפְּצֵֽ
H5310  
te·nap·pe·tzem.  
särjet heidät palasiksi

sinun pitää musertaman heitä valtikalla rautaisella kuin astian savenvalaja särjet heidät 
palasiksi

עַתָּה 10  וְ֭  

H6258 
ve·'at·tah 
nyt

ים מְלָכִ֣
H4428  
me·la·chim  
siis, te kuninkaat

ילוּ הַשְׂכִּ֑  

H7919  
has·ki·lu;  
ymmärtäkää

וָּסְר֗וּ הִ֝
H3256  
hiv·va·se·ru,  
ottakaa nuhde huomioon

פְטֵי שֹׁ֣
H8199  
sho·fe·tei  
te tuomarit

רֶץ׃ אָֽ
H776 
'a·retz. 
maan

nyt siis, te kuninkaat ymmärtäkää ottakaa nuhde huomioon te tuomarit maan

 11  עִבְד֣וּ  

H5647 
'iv·du 
palvelkaa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

ה בְּיִרְאָ֑  

H3374 
be·jir·'ah; 
pelossa

ילוּ גִ֗ וְ֝
H1523 
ve·gi·lu, 
ja iloitkaa

ה׃ בִּרְעָדָֽ
H7461 
bir·'a·dah. 
vavisten

palvelkaa ET JAHWEH HERRAA pelossa ja iloitkaa vavisten

 12  נַשְּׁקוּ־
H5401  
nash·she·ku-  
suudelkaa

ר בַ֡
H1248  
var 
Poikaa

פֶּן־
H6435  
pen-  
ettei

יֶאֱנַ֤ ף
H599  
je·'e·naf  
Hän vihastuisi

אבְדוּ ֹ֬ וְת
H6  
ve·toe·du  
ja te hukkuisitte

רֶ� דֶ֗
H1870 
de·rech,  
tiellänne

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

ר יִבְעַ֣  

H1197 
jiv·'ar 
syttyy

ט כִּמְעַ֣  

H4592 
kim·'at 
hetkessä

אַפּ֑וֹ
H639  
ap·po;  
Hänen vihansa

י שְׁרֵ֗ אַ֝  

H835 
'ash·rei, 
autuaita

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ח֥וֹסֵי
H2620  
cho·sei  
jotka turvaavat

בֽוֹ׃
H0 
vo. 
Häneen

suudelkaa Poikaa ettei Hän vihastuisi ja te hukkuisitte tiellänne sillä syttyy hetkessä 
Hänen vihansa autuaita kaikki jotka turvaavat Häneen



Psalmit 3 (Psalms 3)

מִזְמ֥וֹר 1   

H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד לְדָוִ֑
H1732 
le'·Da·vid;  
Davidin

בָרְח֗וֹ בְּ֝
H1272  
be·va·re·cho,  
kun hän pakeni

מִפְּנֵי֤
H6440  
mip·pe·nei  
kasvoja

אַבְשָׁל֬וֹם  

H53  
Av·sha·lom  
Avshalomin

בְּנֽוֹ׃
H1121 
be·no. 
poikansa

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה־ מָֽ  

H4100  
mah-  
kuinka

רַבּ֣וּ
H7231  
rab·bu  
ovat monet

י צָרָ֑
H6862  
tza·rai;  
ahdistajani

ים בִּ֗ רַ֝  

H7227 
rab·bim, 
monet

ים קָמִ֥  

H6965 
ka·mim 
nousevat

י׃ עָלָֽ
H5921  
'a·lai.  
minua vastaan

Psalmi Davidin kun hän pakeni kasvoja Avshalomin poikansa JAHWEH HERRA kuinka
ovat monet ahdistajani monet nousevat minua vastaan

 2  רַבִּים֮  

H7227 
rab·bim 
monet

ים אֹמְרִ֪  

H559 
'o·me·rim 
sanovat

י פְשִׁ֥ לְנַ֫  

H5315 
le·naf·shi 
sielustani

ין אֵ֤
H369  
'ein 
ei ole

תָה שׁוּעָ֓ יְֽ  

H3444  
JE·SHU·'A·tah 
pelastusta

לּ֬וֹ
H0 
lo 
hänellä

ים א�הִ֬ בֵֽ
H430  
vE·LO·HIM  
ELOHIM Jumalassa

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
selah

monet sanovat sielustani ei ole pelastusta hänellä ELOHIM Jumalassa selah

ה 3  וְאַתָּ֣
H859  
ve·'at·tah  
mutta sinä

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

מָגֵ֣ ן
H4043 
ma·gen 
[olet] kilpi

י בַּעֲדִ֑
H1157  
ba·'a·di;  
ympärilläni

י בוֹדִ֗ כְּ֝
H3519  
ke·vo·di,  
[minun] kunniani

ים וּמֵרִ֥
H7311  
u·me·rim  
ja korotat ylös

י׃ ראֹשִֽׁ
H7218  
ro·shi.  
minun pääni
mutta sinä JAHWEH HERRA [olet] kilpi ympärilläni [minun] kunniani ja korotat ylös minun
pääni

 4  ק֭וֹלִי
H6963 
ko·li 
ääneeni

אֶל־ 
H413 
'el- 

יְהוָ֣ה 
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶקְרָ֑א
H7121  
'ek·ra;  
minä huudan

וַיַּֽעֲנֵ֨נִי
H6030  
vai·ja·'a·ne·ni  
ja Hän kuulee [minua]

מֵהַ֖ר
H2022 
me·har 
vuorelta



קָדְשׁ֣וֹ  

H6944 
ka·de·sho  
pyhältä

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
selah

ääneeni JAHWEH HERRA minä huudan ja Hän kuulee [minua] vuorelta pyhältä selah

 5  י אֲנִ֥  

H589  
'a·ni 
minä

בְתִּי שָׁכַ֗  

H7901  
sha·chav·ti,  
käyn levolle

נָה ישָׁ֥ אִ֫ וָֽ  

H3462  
va·'i·sha·nah 
ja nukun

הֱקִיצ֑וֹתִי  

H6974  
he·ki·tzo·ti;  
minä herään

י כִּ֖
H3588  
ki 
sillä

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נִי׃ יִסְמְכֵֽ
H5564  
jis·me·che·ni.  
varjelee [minua]

minä käyn levolle ja nukun minä herään sillä JAHWEH HERRA varjelee [minua]

 6  א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
en

ירָא אִ֭  

H3372 
'i·ra 
pelkää

מֵרִבְב֥וֹת
H7233  
me·riv·vot  
kymmentuhantista

ם עָ֑
H5971 
'am; 
joukkoa

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka

יב בִ֗ סָ֝
H5439  
sa·viv,  
piirittää [minua]

תוּ שָׁ֣
H7896  
sha·tu  
jotka ovat asettuneet

י׃ עָלָֽ
H5921  
'a·lai.  
ympärilleni

en pelkää kymmentuhantista joukkoa joka piirittää [minua] jotka ovat asettuneet
ympärilleni

ק֘וּמָ֤ה 7 
H6965 
ku·mah 
nouse

ה  יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נִי יעֵ֤ הוֹשִׁ֘
H3467  
ho·shi·'e·ni  
pelasta minut,

אֱ�הַ֗י 
H430  
'E·LO·HAI,  
ELOHAI Jumalani

כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

הִכִּ֣יתָ
 H5221 
hik·ki·ta 
sinä lyöt

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkia

איְֹבַ֣י
 H341  
'o·je·vai  
vihollisiani

לֶ֑חִי
H3895 
le·chi; 
poskelle

שִׁנֵּי֖
H8127 
shin·nei 
hampaat

רְשָׁעִ֣ים
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomien

שִׁבַּֽרְתָּ׃
H7665  
shib·bar·ta.  
sinä murskaat

nouse JAHWEH HERRA pelasta minut, ELOHAI Jumalani sillä sinä lyöt ET kaikkia
vihollisiani poskelle hampaat jumalattomien sinä murskaat



ה 8  לַיהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRASSA

ה הַיְשׁוּעָ֑
H3444  
ha'JE·SHU·'Ah;  
pelastus

ל־ עַֽ
H5921  
'al-  
yllä

עַמְּ֖�
H5971  
'am·me·cha  
kansasi [on]

� בִרְכָתֶ֣
H1293  
vir·cha·te·cha  
siunaus

לָה׃ סֶּֽ
H5542 
Se·lah. 
selah

JAHWEH HERRASSA pelastus yllä kansasi [on] siunaus selah 

JAHWEH HERRA JESHUA yllä kansasi on siunauksena selah



Psalmit 4 (Psalms 4)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֥
H5329  
lam·natz·tze·ach  
kuoronjohtajalle

בִּנְגִינ֗וֹת
H5058  
bin·gi·not,  
jousisoittimelle

מִזְמ֥וֹר  

H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ  

H1732 
le'·Da·vid.  
Davidin

י בְּקָרְאִ֡
H7121  
be·ka·re·'i  
kun minä kutsun

עֲנֵ֤נִי
H6030  
'a·ne·ni  
kuule minua

י אֱ֘�הֵ֤
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

י צִדְקִ֗
H6664  
tzid·ki,  
vanhurskauteni

צָּר בַּ֭
H6862  
batz·tzor  
ahdistuksessani

בְתָּ הִרְחַ֣
H7337  
hir·chav·ta  
sinä avarrat tilani

י לִּ֑
H0 
li; 
minun

נִי נֵּ֗ חָ֝
H2603  
chon·ne·ni  
armahda minua

ע וּשְׁמַ֥  

H8085 
u·she·ma' 
ja kuule

י׃ תְּפִלָּתִֽ
H8605  
te·fil·la·ti.  
rukoukseni

kuoronjohtajalle jousisoittimelle Psalmi Davidin kun minä kutsun kuule minua ELOHEI
Jumala vanhurskauteni ahdistuksessani sinä avarrat tilani minun armahda minua ja kuule
rukoukseni

 2  בְּנֵ֥י
H1121 
be·nei 
te lapset

ישׁ אִ֡
H376 
'ish 
ihmisten

עַד־
H5704  
'ad-  
kuinka

ה מֶ֬
H4100  
meh 
kauan

י כְבוֹדִ֣  

H3519 
che·vo·di 
kunniaani

כְלִמָּה לִ֭  

H3639  
lich·lim·mah  
häpäisette

תֶּאֱהָב֣וּן  

H157  
te·'e·ha·vun  
[ja] rakastatte

יק רִ֑
H7385 
rik; 
turhuutta

תְּבַקְשׁ֖וּ  

H1245 
te·vak·shu 
[ja] etsitte

כָזָב֣
H3577 
cha·zav  
valhetta

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
selah

te lapset ihmisten kuinka kauan kunniaani häpäisette [ja] rakastatte turhuutta [ja] etsitte
valhetta selah

 3  וּדְע֗וּ
H3045  
u·de·'u,  
mutta tietäkää

כִּֽי־
H3588 
ki-  
että

הִפְלָ֣ה
 H6395  
hif·lah  
on erottanut

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

חָסִ֣יד
H2623 
cha·sid 
uskolliset

ל֑וֹ 
H0 
lo; 
itselleen



ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ע שְׁמַ֗ יִ֝  

H8085 
jish·ma', 
kuulee

י בְּקָרְאִ֥
H7121  
be·ka·re·'i  
kun minä kutsun avuksi

יו׃ אֵלָֽ
H413 
'e·lav. 
häntä

mutta tietäkää että on erottanut JAHWEH HERRA uskolliset itselleen JAHWEH HERRA
kuulee kun minä kutsun avuksi häntä

 4  רִגְז֗וּ  

H7264  
rig·zu, 
pelkää

אַל־ וְֽ  

H408 
ve·'al-  
ja älä

אוּ חֱטָ֥ תֶּ֫  

H2398  
te·che·ta·'u 
tee syntiä

אִמְר֣וּ  

H559 
'im·ru 
puhukaa

לְבַבְכֶם בִ֭  

H3824  
vil·vav·chem  
sydämissänne

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

ם מִשְׁכַּבְכֶ֗
H4904  
mish·kav·chem, 
vuoteillanne

מּוּ וְדֹ֣
H1826  
ve·dom·mu  
ja olkaa hiljaa

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
selah

pelkää ja älä tee syntiä puhukaa sydämissänne vuoteillanne ja olkaa hiljaa selah

 5  זִבְח֥וּ  

H2076 
ziv·chu 
uhratkaa

זִבְחֵי־  

H2077 
ziv·chei-  
uhreja

דֶק צֶ֑
H6664  
tze·dek;  
vanhurskauden

וּ֝בִטְח֗וּ
H982  
u·vit·chu,  
ja luottakaa

אֶל־  

H413 
'el- 

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAAN

uhratkaa uhreja vanhurskauden ja luottakaa JAHWEH HERRAAN

ים 6  רַבִּ֥  

H7227 
rab·bim 
moni

אֹמְרִים֮  

H559 
'o·me·rim 
sanoo

י־ מִֽ
H4310  
mi-  
kuka

נוּ֫ יַרְאֵ֪
H7200  
jar·'e·nu  
näyttää meille

ט֥וֹב
H2896  
tov 
hyvää

סָה־ נְֽ
H5375  
ne·sah-  
käännä meidän

לֵינוּ עָ֭
H5921  
'a·lei·nu  
päällemme

א֨וֹר
H216 
or 
valkeus

י� פָּנֶ֬
H6440  
pa·nei·cha  
sinun kasvosi

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

moni sanoo kuka näyttää meille hyvää käännä meidän päällemme valkeus sinun kasvosi
JAHWEH HERRA



תָּה 7  נָתַ֣  

H5414  
na·tat·tah  
sinä annat

ה שִׂמְחָ֣  

H8057 
sim·chah 
ilon

י בְלִבִּ֑
H3820  
ve·lib·bi;  
sydämeeni

ת מֵעֵ֬
H6256  
me·'et  
suuremman kuin

דְּגָנָ֖ם
H1715  
de·ga·nam  
viljasta

ם ירוֹשָׁ֣ וְתִֽ
H8492  
ve·ti·ro·sham 
ja viinistä

בּוּ׃ רָֽ
H7231 
rab·bu. 
on heillä

sinä annat ilon sydämeeni suuremman kuin viljasta ja viinistä on heillä

בְּשָׁל֣וֹם 8   

H7965  
be·sha·lom 
rauhassa

יַחְדָּו֮
H3162 
jach·dav  
täysin

ה אֶשְׁכְּבָ֪  

H7901  
'esh·ke·vah  
käyn levolle

ן ישָׁ֥ וְאִ֫  

H3462 
ve·'i·shan 
ja nukun

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ה אַתָּ֣  

H859 
'at·tah 
Sinä

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ד לְבָדָ֑  

H910 
le·va·dad;  
yksin

טַח בֶ֗ לָ֝  

H983 
la·ve·tach,  
turvassa

נִי׃ תּוֹשִׁיבֵֽ
H3427  
to·shi·ve·ni.  
annat minun asua

rauhassa täysin käyn levolle ja nukun sillä Sinä JAHWEH HERRA yksin turvassa annat
minun asua



Psalmit 5 (Psalms 5)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֥
H5329  
lam·natz·tze·ach  
kuoronjohtajalle

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

הַנְּחִיל֗וֹת  

H5155  
han·ne·chi·lot, 
huiluille

מִזְמ֥וֹר  

H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ  

H1732 
le'·Da·vid.  
Davidin

י אֲמָרַ֖
H561 
'a·ma·rai 
sanani

ינָה הַאֲזִ֥  

H238  
ha·'a·zi·nah 
kuule

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ינָה בִּ֣  

H995 
bi·nah 
huomaa

יגִי׃ הֲגִֽ
H1901 
ha·gi·gi. 
ajatukseni

kuoronjohtajalle huiluille Psalmi Davidin sanani kuule JAHWEH HERRA huomaa
ajatukseni

יבָה 2  הַקְשִׁ֤  

H7181  
hak·shi·vah 
kuule

לְק֬וֹל  

H6963 
le·kol 
ääntä

י שַׁוְעִ֗  

H7773 
shav·'i, 
itkuni

י מַלְכִּ֥
H4428  
mal·ki  
Kuninkaani

י וֵא�הָ֑
H430  
vE·LO·HAI;  
ja ELOHAI Jumalani

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

י� לֶ֗ אֵ֝
H413 
'e·lei·cha, 
sinua

ל׃ אֶתְפַּלָּֽ
H6419  
'et·pal·lal.  
minä rukoilen

kuule ääntä itkuni Kuninkaani ja ELOHAI Jumalani sillä sinua minä rukoilen

ה 3  הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

קֶר בֹּ֭  

H1242 
bo·ker 
aamulla

ע תִּשְׁמַ֣  

H8085 
tish·ma' 
kuulet

י קוֹלִ֑  

H6963 
ko·li; 
ääneni

קֶר בֹּ֥  

H1242 
bo·ker 
aamulla

עֱרָ�־ אֶֽ
H6186  
'e·'e·roch-  
asetun eteesi

�֗ לְ֝
H0 
le·cha, 
sinun

ה׃ וַאֲצַפֶּֽ
H6822  
va·'a·tzap·peh. 
ja odotan
JAHWEH HERRA aamulla kuulet ääneni aamulla asetun eteesi sinun ja odotan

 4  כִּ֤י
H3588 
ki 
sillä

ל֤אֹ
 H3808 
lo 
et

אֵֽל־
 H410  
'EL-  
sinä EL Jumala

חָפֵ֘ץ
H2655 
cha·fetz 
mielisty

רֶ֥שַׁע
H7562  

 re·sha'  
pahuuteen

אָ֑תָּה
H859  
'at·tah;  
sinun luonasi

ל֖אֹ
H3808 
lo 
ei

יְגֻרְ֣�
 H1481 
je·gur·cha 
asu



ע׃ רָֽ
H7451 
ra'. 
paha

sillä et sinä EL Jumala mielisty pahuuteen sinun luonasi ei asu paha

 5  א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

יִתְיַצְּב֣וּ
H3320  
jit·jatz·tze·vu  
asetu

וֹלְלִים הֽ֭  

H1984 
hol·lim 
kerskaajat

לְנֶ֣ גֶד
H2962 
le·ne·ged  
eteen

עֵינֶי֑�
H5869  
'ei·nei·cha;  
silmiesi

אתָ נֵ֗ שָׂ֝  

H8130  
ne·ta,  
sinä vihaat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikkia

עֲלֵי פֹּ֥
H6466 
po·'a·lei 
tekijöitä

וֶן׃ אָֽ
H205 
'a·ven. 
vääryyden

ei asetu kerskaajat eteen silmiesi sinä vihaat kaikkia tekijöitä vääryyden

 6  תְּאַבֵּד֮  

H6  
te·'ab·bed  
sinä tuhoat

י דּבְֹרֵ֪  

H1696 
doe·rei 
puhujat

זָ֥ב כָ֫
H3577 
cha·zav  
valheen

אִישׁ־  

H376 
'ish-  
miestä

ים דָּמִ֥
H1818  
da·mim  
verenhimoista

ה וּמִרְמָ֗  

H4820  
u·mir·mah, 
ja kavalaa

ב עֵ֥ יְתָ֘
H8581 
je·ta·'ev 
inhoaa

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

sinä tuhoat puhujat valheen miestä verenhimoista ja kavalaa inhoaa JAHWEH HERRA

 7  וַאֲנִ֗י
H589  
va·'a·ni,  
mutta minä

בְּר֣בֹ
H7230 
be·ro 
suuressa

חַ֭סְדְּ�
H2617  
chas·de·cha 
armossasi

אָב֣וֹא
H935 

 a·vo 
saan tulla

בֵיתֶ֑� 
H1004  
vei·te·cha;  
sinun huoneeseesi

אֶשְׁתַּחֲוֶ֥ה
H7812  
'esh·ta·cha·veh  
minä kumarran

אֶל־
H413 
'el- 

הֵֽיכַל־ 
H1964  
hei·chal-  
temppeliäsi

קָ֝דְשְׁ֗�
H6944  
kod·she·cha 
pyhää kohti

בְּיִרְאָתֶֽ�׃
H3374  

 be·jir·'a·te·cha.  
sinun pelossasi

mutta minä suuressa armossasi saan tulla sinun huoneeseesi minä kumarran
temppeliäsi pyhää kohti sinun pelossasi



יְהוָ֤ה 8 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נִי נְחֵ֬
H5148  
ne·che·ni  
johdata minua

� בְצִדְקָתֶ֗
H6666  
ve·tzid·ka·te·cha,  
vanhurskaudessasi

עַן לְמַ֥
H4616 
le·ma·'an  
tähden

י שׁוֹרְרָ֑  

H8324  
shor·rai;  
vihollisteni

הוֹשַׁר)
ho·shar 

  (כ

ch

ר) הַיְשַׁ֖
H3474  
haj·shar  
tee suoraksi

  (ק

q

לְפָנַי֣
H6440  
le·fa·nai  
kasvojeni edessä

�׃ דַּרְכֶּֽ
H1870  
dar·ke·cha. 
sinun tiesi

JAHWEH HERRA johdata minua vanhurskaudessasi tähden vihollisteni ho·shar tee
suoraksi kasvojeni edessä sinun tiesi

 9  י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

ין אֵ֪
H369 
'ein 
ei mitään

יהוּ בְּפִ֡
H6310  
be·fi·hu  
heidän suussaan

נְכוֹנָה֮
H3559  
ne·cho·nah  
ole luotettavaa sanaa

ם קִרְבָּ֪
H7130  
kir·bam  
heidän sisimpänsä

וּ֥וֹת הַ֫
H1942 
hav·vot 
[on] paha

בֶר־ קֶֽ  

H6913 
ke·ver-  
hauta

פָּת֥וַּ�  

H6605 
pa·tu·ach  
avoin

גְּרוֹנָ֑ם
H1627  
ge·ro·nam;  
[on] heidän kurkkunsa

ם שׁוֹנָ֗ לְ֝  

H3956  
le·sho·nam,  
kielellään

יקוּן׃ יַחֲלִֽ
H2505  
ja·cha·li·kun. 
he pettävät

sillä ei mitään heidän suussaan ole luotettavaa sanaa heidän sisimpänsä [on] paha hauta 
avoin [on] heidän kurkkunsa kielellään he pettävät

הַֽאֲשִׁימֵ֨ם 10 
H816  
ha·'a·shi·mem 
rankaise heitä

אֱ ֽ�הִ֗ים 
H430  
'E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

יִפְּלוּ֮
H5307  
jip·pe·lu  
anna heidän langeta

ם יהֶ֥ מִֽמֹּעֲצ֪וֹתֵ֫
H4156  
mi·mo·'a·tzo·tei·hem 
omiin neuvoihinsa

בְּר֣בֹ 
H7230 
be·ro 
suuren

שְׁעֵיהֶם פִּ֭
H6588  
pish·'ei·hem  
kapinointinsa [tähden]

מוֹ הַדִּיחֵ֑
H5080  
had·di·che·mov;  
karkoita heidät pois

כִּי־
H3588 
ki-  
sillä

מָ֥רוּ
 H4784  
ma·ru  
he ovat kapinassa

בָֽ�׃
H0  
vach.  
sinua vastaan

rankaise heitä ELOHIM Jumala anna heidän langeta omiin neuvoihinsa suuren
kapinointinsa [tähden] karkoita heidät pois sillä he ovat kapinassa sinua vastaan

 11  וְיִשְׂמְח֨וּ
H8055  
ve·jis·me·chu 
iloitkoon

כָל־ 
H3605 

 chol 
kaikki

ח֪וֹסֵי
 H2620  
cho·sei  
ne, jotka luottavat

� בָ֡
H0 
vach 
sinuun

לְעוֹלָ֣ם
H5769  
le·'o·lam  
iankaikkisesti

יְ֭רַנֵּנוּ
H7442  
je·ran·ne·nu  
huutakoon riemusta



� וְתָסֵ֣
H5526  
ve·ta·sech  
sillä sinä suojelet

ימוֹ עָלֵ֑  

H5921 
'a·lei·mov;  
heitä

 יַעְלְצ֥וּ וְֽ  

H5970  
ve·ja'·le·tzu 
iloitkoon

�֗ בְ֝
H0 
ve·cha,  
ne

י אֹהֲבֵ֥
H157  
'o·ha·vei  
jotka rakastavat

�׃ שְׁמֶֽ
H8034  
she·me·cha.  
sinun nimeäsi

iloitkoon kaikki ne, jotka luottavat sinuun iankaikkisesti huutakoon riemusta sillä sinä
suojelet heitä iloitkoon ne jotka rakastavat sinun nimeäsi

 12  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

אַתָּה֮  

H859 
'at·tah 
sinä

� תְּבָרֵ֪  

H1288 
te·va·rech 
siunaat

יק דִּ֥ צַ֫
H6662  
tzad·dik  
vanhurskasta

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

ה צִּנָּ֗ כַּ֝
H6793  
katz·tzin·nah,  
kuin [kilvellä]

רָצ֥וֹן
H7522 
ra·tzon 
armollasi

נּוּ׃ תַּעְטְרֶֽ
H5849  
ta'·te·ren·nu.  
hänet kruunaat

sillä sinä siunaat vanhurskasta JAHWEH HERRA kuin [kilvellä] armollasi hänet kruunaat



Psalmit 6 (Psalms 6)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֣
H5329  
lam·natz·tze·ach  
kuoronjohtajalle

נְגִינוֹת בִּ֭  

H5058 
bin·gi·not 
laulu

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

ית הַשְּׁמִינִ֗
H8067  
hash·she·mi·nit,  
kahdeksankielisellä soittimella

מִזְמ֥וֹר
H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ  

H1732 
le'·Da·vid.  
Davidin

ה הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אַל־  

H408 
'al-  
älä

בְּאַפְּ֥�
H639  
be·'ap·pe·cha  
vihassasi

נִי תוֹכִיחֵ֑
H3198  
to·chi·che·ni;  
minua rankaise

אַל־ וְֽ
H408 
ve·'al-  
ja älä

בַּחֲמָתְ֥�
H2534  
ba·cha·ma·te·cha  
kiivastuksessasi

נִי׃ תְיַסְּרֵֽ
H3256  
te·jas·se·re·ni. 
kurita

kuoronjohtajalle laulu kahdeksankielisellä soittimella Psalmi Davidin JAHWEH HERRA
älä vihassasi minua rankaise ja älä kiivastuksessasi kurita

 2  נִי חָנֵּ֥
H2603  
chon·ne·ni  
ole armollinen minulle

יְהוָה֮
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

ל אֻמְלַ֫
H536  
'um·lal  
minä [olen] heikko

נִי אָ֥  

H589  
'a·ni 
minut

נִי רְפָאֵ֥
H7495 
re·fa·'e·ni 
paranna

יְהוָ֑ה
H3069  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

י כִּ֖
H3588  
ki 
sillä

נִבְהֲל֣וּ
H926  
niv·ha·lu  
ovat pelästyneet

י׃ עֲצָמָֽ
H6106  
'a·tza·mai.  
minun luuni

ole armollinen minulle JAHWEH HERRA sillä minä [olen] heikko minut paranna JAHWEH
HERRA sillä ovat pelästyneet minun luuni

 3  נַפְשִׁי וְ֭  

H5315 
ve·naf·shi  
sieluni

נִבְהֲלָ֣ה
H926  
niv·ha·lah  
on järkyttynyt

ד מְאֹ֑  

H3966 
me·'od; 
kovin

וְאַתְּ)  

ve·'at 

  (כ

ch

ה) וְאַתָּ֥  

H859 
ve·'at·tah 
sinä

  (ק

q

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עַד־
H5704 
'ad-  
kuinka

י׃ מָתָֽ
H4970 
ma·tai. 
kauan

sieluni on järkyttynyt kovin sinä JAHWEH HERRA kuinka kauan



ה 4  שׁוּבָ֣  

H7725 
shu·vah 
palaa

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה חַלְּצָ֣
H2502  
chal·le·tzah  
vapauta

י נַפְשִׁ֑  

H5315 
naf·shi; 
sieluni

נִי ה֝וֹשִׁיעֵ֗
H3467  
ho·shi·'e·ni,  
pelasta [minut]

עַן לְמַ֣
H4616 
le·ma·'an 
tähden

�׃ חַסְדֶּֽ
H2617  
chas·de·cha. 
laupeutesi

palaa JAHWEH HERRA vapauta sieluni pelasta [minut] tähden laupeutesi

 5  י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

ין אֵ֣
H369 
'ein 
ei kukaan

וֶת בַּמָּ֣
H4194  
bam·ma·vet  
kuolemassa

� זִכְרֶ֑
H2143  
zich·re·cha;  
sinua muista

שְׁא֗וֹל בִּ֝  

H7585 
bish·'ol, 
haudassa

י מִ֣
H4310  
mi 
kuka

יֽוֹדֶה־  

H3034 
jo·deh-  
kiittää

�׃ לָּֽ
H0 
lach. 
sinua

sillä ei kukaan kuolemassa sinua muista haudassa kuka kiittää sinua

 6  יָגַ֤עְתִּי
H3021  
ja·ga'·ti  
olen väsynyt

י אַנְחָתִ֗ בְּֽ
H585  
be·'an·cha·ti,  
huokauksistani

ה אַשְׂחֶ֣  

H7811 
'as·cheh 
uitan

בְכָל־  

H3605 
ve·chol-  
joka

יְלָה לַ֭  

H3915 
laj·lah 
yö

י מִטָּתִ֑
H4296 
mit·ta·ti; 
vuoteeni

י דִמְעָתִ֗ בְּ֝
H1832  
be·dim·'a·ti,  
kun kyyneleilläni

י עַרְשִׂ֥  

H6210 
'ar·si 
leposijani

ה׃ אַמְסֶֽ
H4529 
'am·seh. 
kastelen

olen väsynyt huokauksistani uitan joka yö vuoteeni kun kyyneleilläni leposijani kastelen

ה 7  שְׁשָׁ֣ עָֽ
H6244  
'a·she·shah  
ovat kuihtuneet

עַס מִכַּ֣  

H3708 
mik·ka·'as 
surusta

עֵינִ֑י
H5869  
'ei·ni; 
silmäni

ה תְקָ֗ עָֽ֝
H6275  
'a·te·kah,  
olen vanhentunut

בְּכָל־
H3605  
be·chol  
tähden kaikkien

י׃ צוֹרְרָֽ
H6887  
tzor·rai.  
vihollisteni

ovat kuihtuneet surusta silmäni olen vanhentunut tähden kaikkien vihollisteni

 8  ס֣וּרוּ
H5493  
su·ru  
menkää pois

מֶּנִּי מִ֭
H4480  
mi·men·ni  
minun luotani

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

עֲלֵי פֹּ֣
 H6466 
po·'a·lei 
tekijät

אָ֑וֶן 
H205 
'a·ven; 
vääryyden

כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

שָׁמַ֥ע
 H8085 
sha·ma' 
on kuullut



ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ק֣וֹל
H6963  
kol 
äänen

י׃ בִּכְיִֽ
H1065  
bich·ji.  
minun itkuni

menkää pois minun luotani kaikki tekijät vääryyden sillä on kuullut JAHWEH HERRA
äänen minun itkuni

ע 9  שָׁמַ֣
H8085 
sha·ma' 
on kuullut

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י תְּחִנָּתִ֑
H8467  
te·chin·na·ti;  
anomiseni

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י פִלָּתִ֥ תְּֽ  

H8605  
te·fil·la·ti  
rukoukseni

ח׃ יִקָּֽ
H3947  
jik·kach.  
ottaa vastaan

on kuullut JAHWEH HERRA anomiseni JAHWEH HERRA rukoukseni ottaa vastaan

 10  שׁוּ יֵבֹ֤
H954  
je·vo·shu  
joutukoon häpeään

וְיִבָּהֲל֣וּ
H926  
ve·jib·ba·ha·lu  
ja pelästyköön

אדֹ מְ֭  

H3966 
me·'od 
suuresti

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י איְֹבָ֑
H341 
'o·je·vai; 
viholliseni

בוּ שֻׁ֗ יָ֝
H7725  
ja·shu·vu,  
kääntyköön takaisin

שׁוּ יֵבֹ֥
H954  
je·vo·shu  
[ja] hävetköön

גַע׃ רָֽ
H7281 
ra·ga'. 
heti

joutukoon häpeään ja pelästyköön suuresti kaikki viholliseni kääntyköön takaisin [ja]
hävetköön heti



Psalmit 7 (Psalms 7)

 1  שִׁגָּי֗וֹן
H7692  
shig·ga·jon,  
laulu

ד וִ֥ לְדָ֫
H1732 
le'·Da·vid  
Davidin

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

ר שָׁ֥
H7891 
shar 
hän lauloi

לַיהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRALLE

עַל־
H5921  
'al- 

דִּבְרֵי־
H1697 
div·rei-  
sanoista

וּשׁ כ֝֗
H3568 
Chush, 
Chushin

בֶּן־  

H0 
ben-  
pojan

י׃ יְמִינִֽ
H1145  
je·mi·ni.  
benjaminilaisen

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

�הַי אֱ֭
H430  
'E·LO·HAI  
ELOHAI Jumalani

בְּ֣�
H0 
be·cha  
sinuun

יתִי חָסִ֑
H2620  
cha·si·ti;  
minä turvaan

נִי הוֹשִׁיעֵ֥
H3467  
ho·shi·'e·ni  
pelasta [minut]

מִכָּל־  

H3605 
mik·kol 
kaikista

י דְפַ֗ רֹ֝
H7291  
ro·de·fai,  
vainoojistani

נִי׃ וְהַצִּילֵֽ
H5337  
ve·hatz·tzi·le·ni.  
ja vapauta minut

laulu Davidin jonka hän lauloi JAHWEH HERRALLE sanoista Chushin pojan
benjaminilaisen JAHWEH HERRA ELOHAI Jumalani sinuun minä turvaan pelasta [minut]
kaikista vainoojistani ja vapauta minut
 2  פֶּן־

H6435  
pen-  
ettei

ף יִטְרֹ֣  

H2963 
jit·rof 
he repisi

כְּאַרְיֵה֣  

H738  
ke·'ar·jeh  
kuin leijona

י נַפְשִׁ֑  

H5315 
naf·shi; 
sieluani

ק רֵ֗ פֹּ֝
H6561  
po·rek,  
repien rikki [sen]

ין וְאֵ֣  

H369 
ve·'ein  
ilman

יל׃ מַצִּֽ
H5337  
matz·tzil.  
pelastusta

ettei he repisi kuin leijona sieluani repien rikki [sen] ilman pelastusta

יְהוָ֣ה 3 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

�הַי אֱ֭
H430  
'E·LO·HAI  
minun ELOHAI Jumalani

אִם־  

H518 
'im-  
jos

יתִי עָשִׂ֣  

H6213  
'a·si·ti  
olen tehnyt

את ֹ֑ ז  

H2063  
zot; 
samoin

ם־ אִֽ  

H518 
'im-  
jos

יֶשׁ־
H3426 
jesh-  
on

וֶל עָ֥
H5766 
'a·vel 
vääryyttä

י׃ בְּכַפָּֽ
H3709  
be·chap·pai. 
käsissäni

JAHWEH HERRA minun ELOHAI Jumalani jos olen tehnyt samoin jos on vääryyttä
käsissäni

 4  אִם־
H518 
'im-  
jos

מַלְתִּי  גָּ֭
H1580  
ga·mal·ti  
olen palkinnut niille

שֽׁוֹלְמִ֥י
H7999  
shol·mi  
jotka elivät rauhassa kanssani

רָ֑ע
H7451 
ra'; 
pahalla

וָאֲחַלְּצָ֖ה
 H2502  
va·'a·chal·le·tzah 
tai ryöstänyt



י צוֹרְרִ֣  

H6887 
tzor·ri 
ahdistaen

ם׃ רֵי קָֽ
H7387 
rei·kam. 
syyttä

jos olen palkinnut niille jotka elivät rauhassa kanssani pahalla tai ryöstänyt ahdistaen
syyttä

ף 5   רַדֹּ֥ יִֽ
H7291  
ji·rad·dof  
niin vainotkoon

ב אוֹיֵ֨
H341 
o·jev 
vihollinen

י נַפְשִׁ֡  

H5315 
naf·shi 
sieluani

ג וְיַשֵּׂ֗
H5381  
ve·jas·seg,  
ja saakoon

ס וְיִרְמֹ֣  

H7429 
ve·jir·mos 
tallata

רֶץ לָאָ֣  

H776 
la·'a·retz 
maahan

חַיָּי֑
H2416 
chaj·jai; 
elämäni

י וּכְבוֹדִ֓  

H3519  
u·che·vo·di 
ja kunniani

ר לֶעָפָ֖  

H6083 
le·'a·far 
tomuun

ן יַשְׁכֵּ֣
H7931  
jash·ken  
painakoon

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
selah

niin vainotkoon vihollinen sieluani ja saakoon tallata maahan elämäni ja kunniani tomuun
painakoon selah

ה 6  ק֘וּמָ֤  

H6965 
ku·mah 
nouse

ה יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

� בְּאַפֶּ֗
H639  
be·'ap·pe·cha,  
vihassasi

נָּשֵׂא הִ֭  

H5375 
hin·na·se 
nouse

בְּעַבְר֣וֹת
H5678  
be·'av·rot  
[vastaan] raivoa

י צוֹרְרָ֑
H6887  
tzor·rai;  
vihollisteni

וְע֥וּרָה  

H5782 
ve·'u·rah 
ja herää

י לַ֗ אֵ֝
H410  
''E·LAI,  
ELAI Jumalani

ט מִשְׁפָּ֥  

H4941 
mish·pat 
tuomioon

יתָ׃ צִוִּֽ
H6680  
tziv·vi·ta.  
[jonka] olet määrännyt

nouse JAHWEH HERRA vihassasi nouse [vastaan] raivoa vihollisteni ja herää ELAI
Jumalani tuomioon [jonka] olet määrännyt

וַעֲדַ֣ת 7 
H5712  
va·'a·dat  
että joukko

אֻמִּים לְ֭
H3816  
le·'um·mim 
kansojen

תְּסוֹבְבֶ֑ךָּ 
H5437  
te·sov·ve·ka;  
ympäröisi sinua

וְ֝עָלֶ֗יהָ
H5921  
ve·'a·lei·ha, 
ja ylhäältä

לַמָּר֥וֹם
H4791  

 lam·ma·rom  
korkeudesta

שֽׁוּבָה׃
H7725  
shu·vah.  
palaa takaisin

että joukko kansojen ympäröisi sinua ja ylhäältä korkeudesta palaa takaisin



 8  יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ין יָדִ֪
H1777 
ja·din 
tuomitsee

ים מִּ֥ עַ֫  

H5971 
'am·mim 
kansat

נִי שָׁפְטֵ֥
H8199  
sha·fe·te·ni  
tuomitse minut

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

י כְּצִדְ קִ֖
H6664  
ke·tzid·ki  
vanhurskauteni

י וּכְתֻמִּ֣
H8537  
u·che·tum·mi  
ja rehellisyyteni

י׃ עָלָֽ
H5921 
'a·lai. 
mukaan

JAHWEH HERRA tuomitsee kansat tuomitse minut JAHWEH HERRA vanhurskauteni ja
rehellisyyteni mukaan

 9  יִגְמָר־  

H1584  
jig·mor-  
loppukoon

א נָ֬
H4994  
na 
nyt

ע רַ֨
H7451  
ra' 
pahuus

רְשָׁעִים֮
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomien

וּתְכוֹנֵ֪ ן
H3559  
u·te·cho·nen  
mutta vahvista

יק דִּ֥ צַ֫
H6662  
tzad·dik  
vanhurskaita

ן וּבחֵֹ֣
H974 
u·vo·chen 
ja tutki

בּ֗וֹת לִ֭  

H3826 
lib·bot, 
sydämet

וּכְלָי֗וֹת  

H3629  
u·che·la·jot,  
ja sisimmät

ים אֱ�הִ֥
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

יק׃ צַדִּֽ
H6662  
tzad·dik.  
vanhurskas

loppukoon nyt pahuus jumalattomien mutta vahvista vanhurskaita ja tutki sydämet ja
sisimmät ELOHIM Jumala vanhurskas

 10  י גִנִּ֥ מָֽ
H4043  
ma·gin·ni  
minun kilpeni

עַל־
H5921  
'al- 

ים אֱ�הִ֑
H430  
E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumala

יַ� מ֝וֹשִׁ֗
H3467  
mo·shi·a',  
joka pelastaa

יִשְׁרֵי־
H3477  
jish·rei-  
oikeamieliset

ב׃ לֵֽ
H3820  
lev.  
sydämeltään

minun kilpeni ELOHIM Jumala joka pelastaa oikeamieliset sydämeltään

אֱ֭�הִים 11 
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

שׁוֹפֵ֣ט
H8199 
sho·fet 
tuomitsee

צַדִּ֑יק 
H6662  
tzad·dik;  
oikeudenmukaisesti

וְ֝אֵ֗ל
H410  
ve·'EL,  
ja [on] EL Jumala

זעֵֹ֥ם
H2194  
zo·'em  
[joka] vihastuu

בְּכָל־
H3605 
be·chol 
joka

יֽוֹם׃ 
H3117 
jom. 
päivä

ELOHIM Jumala tuomitsee oikeudenmukaisesti ja [on] EL Jumala [joka] vihastuu joka
päivä



 12  אִם־  

H518 
'im-  
jos

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

שׁוּב יָ֭
H7725  
ja·shuv  
tule kääntymystä

חַרְבּ֣וֹ
H2719  
char·bo  
[Hän] miekkansa

יִלְט֑וֹשׁ  

H3913 
jil·toosh; 
teroittaa

קַשְׁתּ֥וֹ  

H7198 
kash·to 
jousensa

� רַ֗ דָ֝
H1869 
da·rach, 
jännittää

הָ׃  יְכוֹנְנֶֽ וַֽ
H3559  
vaj·chon·ne·ha. 
ja tähtää

jos ei tule kääntymystä [Hän] miekkansa teroittaa jousensa jännittää ja tähtää

 13  לוֹ וְ֭
H0 
ve·lo 
ja myös

ין הֵכִ֣
H3559  
he·chin  
on valmistanut

כְּלֵי־  

H3627 
ke·lei-  
välineet

וֶת מָ֑
H4194 
ma·vet; 
kuoleman

יו צָּ֗ חִ֝
H2671 
chitz·tzav,  
nuolet

ים דלְֹ קִ֥ לְֽ  

H1814  
le·do·le·kim 
palavat

ל׃ יִפְעָֽ
H6466 
jif·'al. 
on tehnyt

ja myös on valmistanut välineet kuoleman nuolet palavat on tehnyt

הִנֵּ֥ה 14 
H2009 
hin·neh  
katso

יְחַבֶּל־
H2254  
je·chab·bel-  
kietoudutaan

וֶן אָ֑
H205  
'a·ven;  
vääryyteen

ה וְהָרָ֥
H2029  
ve·ha·rah  
ollaan täynnä

ל מָ֗ עָ֝
H5999 
'a·mal, 
pahuutta

וְיָלַ֣ד
H3205  
ve·ja·lad  
ja synnytetään

קֶר׃ שָֽׁ
H8267 
sha·ker. 
valhetta

katso kietoudutaan vääryyteen ollaan täynnä pahuutta ja synnytetään valhetta

בּ֣וֹר 15 
H953 
bor 
kuopan

רָֽה כָּ֭
H3738 
ka·rah 
hän teki

וַֽ יַּחְפְּרֵ֑הוּ 
H2658  
vai·jach·pe·re·hu; 
ja kaivoi

וַ֝יִּפֹּ֗ל
H5307  

 vai·jip·pol,  
mutta kaatui

בְּשַׁ֣חַת
H7845  
be·sha·chat  
[itse] hautaan

יִפְעָֽל׃
H6466  
jif·'al.  
tekemäänsä

kuopan hän teki ja kaivoi mutta kaatui [itse] hautaan tekemäänsä

יָשׁ֣וּב 16 
H7725  
ja·shuv  
niin kääntyy

עֲמָל֣וֹ
H5999  
a·ma·lo  
hänen vääryytensä

בְראֹשׁ֑וֹ
H7218  
ve·ro·sho;  
omaan päähän

וְעַ֥ל
H5921 
ve·'al 
ja päälle

קָ֝דְקֳד֗וֹ
H6936  
ka·de·ko·do, 
päälakensa

חֲמָס֥וֹ
H2555  

 cha·ma·so  
julmuutensa



ד׃ יֵרֵֽ
H3381 
je·red. 
lankeaa

niin kääntyy hänen vääryytensä omaan päähän ja päälle päälakensa julmuutensa
lankeaa

ה 17  אוֹדֶ֣
H3034  
o·deh  
minä ylistän

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

כְּצִדְק֑וֹ
H6664  
ke·tzid·ko;  
Hänen vanhurskaudestaan

ה אֲזַמְּרָ֗ וַ֝
H2167  
va·'a·zam·me·rah,  
ja laulan ylistystä

ם־ שֵֽׁ
H8034 
shem-  
nimelle

ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

עֶלְיֽוֹן׃
H5945  
EL·JON .  
ELJON Jumalan Korkeimman

minä ylistän JAHWEH HERRAA Hänen vanhurskaudestaan ja laulan ylistystä nimelle
JAHWEH HERRAN ELJON Jumalan Korkeimman



Psalmit 8 (Psalms 8)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֥
H5329  
lam·natz·tze·ach  
kuoronjohtajalle

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

ית הַגִּתִּ֗  

H1665 
hag·git·tit, 
harpulla

מִזְמ֥וֹר  

H4210 
miz·mor 
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ  

H1732 
le'·Da·vid.  
Davidin

יְהוָ֤ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ינוּ אֲדנֵֹ֗
H113  
'A·DO·NEI·NU,  
meidän ADONEINU Herramme

ה־ מָֽ  

H4100  
mah-  
kuinka

יר אַדִּ֣
H117  
'ad·dir  
majesteetillinen

מְ� שִׁ֭
H8034  
me·cha  
[on] sinun nimesi

בְּכָל־
H3605 
be·chol 
kaikkialla

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maassa

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka

תְּנָ֥ה
H5414  
te·nah  
olet asettanut

ה֝וֹדְ֗�  

H1935 
hod·cha,  
kunniasi

עַל־
H5921  
'al-  
yläpuolelle

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
H8064  
hash·sha·ma·jim. 
taivaiden

kuoronjohtajalle harpulla psalmi Davidin JAHWEH HERRA meidän ADONEINU Herramme 
kuinka majesteetillinen [on] sinun nimesi kaikkialla maassa joka olet asettanut kunniasi 
yläpuolelle taivaiden

 2  י מִפִּ֤  

H6310  
mip·pi 
suusta

ים עֽוֹלְלִ֨  

H5768 
'ol·lim 
lasten

ינְֹקִים֮ וְֽ
H3243  
ve·jo·ne·kim  
ja imeväisten

דְתָּ֫ יִסַּ֪
H3245  
jis·sad·ta  
sinä perustit

ז עֹ֥
H5797  
'oz 
voiman

עַן לְמַ֥
H4616  
le·ma·'an  
tähden niiden

י� צוֹרְרֶ֑
H6887  
tzor·rei·cha;  
jotka sinua ahdistavat

ית לְהַשְׁבִּ֥  

H7673  
le·hash·bit  
kukistaaksesi

ב א֝וֹיֵ֗
H341 
o·jev, 
vihollisen

ם׃ וּמִתְנַקֵּֽ
H5358  
u·mit·nak·kem.  
ja kostonhimoisen

suusta lasten ja imeväisten sinä perustit voiman tähden niiden jotka sinua ahdistavat 
kukistaaksesi vihollisen ja kostonhimoisen

 3  כִּֽי־
H3588 
ki-  
kun

אֶרְאֶ֣ה
 H7200 
'er·'eh 
katselen

מֶי�  שָׁ֭
H8064  
mei·cha  
sinun taivaita

מַעֲשֵׂ֣י
H4639 
ma·'a·sei 
työtä

אֶצְבְּעתֶֹ֑י� 
H676  
'etz·be·'o·tei·cha; 
sormiesi

יָרֵַ֥� 
H3394 
ja·re·ach 
kuuta

ים וְ֝כוֹכָבִ֗
H3556  
ve·cho·cha·vim, 
ja tähtiä

אֲשֶׁ֣ר
H834 

 'a·sher 
jotka

נְתָּה׃  כּוֹנָֽ
H3559  
ko·na·ne·tah.  
olet asettanut

kun katselen sinun taivaita työtä sormiesi kuuta ja tähtiä jotka olet asettanut



 4  ה־ מָֽ  

H4100  
mah-  
mikä

אֱנ֥וֹשׁ
H582  
e·nosh  
[on] ihminen

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

נּוּ תִזְכְּרֶ֑
H2142  
tiz·ke·ren·nu;  
sinä muistat [häntä]

וּבֶן־
H1121 
u·ven-  
ja Poika

ם דָ֗ אָ֝  

H120 
'A·dam, 
Ihmisen

י כִּ֣
H3588 
ki 
että

נּוּ׃ תִפְקְדֶֽ
H6485  
tif·ke·den·nu.  
hänen luonaan vierailet

mikä [on] ihminen että sinä muistat [häntä] ja Poika Ihmisen että hänen luonaan vierailet

 5  הוּ וַתְּחַסְּרֵ֣
H2637  
vat·te·chas·se·re·hu  
pienensit

עַט מְּ֭
H4592  
me·'at  
hänet vähäisemmäksi

ים מֵאֱ�הִ֑
H430  
me·'E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalaa

וְכָב֖וֹד
H3519  
ve·cha·vod  
mutta kirkkaudella

ר וְהָדָ֣
H1926  
ve·ha·dar  
ja kunnialla

הוּ׃ תְּעַטְּרֵֽ
H5849  
te·'at·te·re·hu.  
Hänet kruunaat

pienensit hänet vähäisemmäksi ELOHIM Jumalaa mutta kirkkaudella ja kunnialla Hänet 
kruunaat

 6  תַּ֭מְשִׁילֵהוּ
H4910  
tam·shi·le·hu  
asetit hänet hallitsijaksi

בְּמַעֲשֵׂ֣י
H4639  
be·ma·'a·sei 
tekojen

יָדֶ֑י� 
H3027 
ja·dei·cha; 
kättesi

כּ֝לֹ
H3605 

 kol 
kaiken

שַׁ֣תָּה
 H7896 
shat·tah 
asetit

תַֽחַת־ 
H8478 
ta·chat-  
alle

רַגְלָֽיו׃
H7272  
rag·lav.  
Hänen jalkojensa

asetit hänet hallitsijaksi tekojen kättesi kaiken asetit alle Hänen jalkojensa

צנֶֹ֣ה 7 
H6792 
tzo·neh 
lampaat

וַאֲלָפִ֣ים
H504  

 va·'a·la·fim 
karjan

כֻּלָּ֑ם 
H3605 
kul·lam; 
ja kaiken

וְ֝גַ֗ם
H1571 
ve·gam, 
myös

בַּהֲמ֥וֹת
H929 

 ba·ha·mot 
eläimet

שָׂדָֽי׃ 
H7704 
sa·dai. 
maan

lampaat karjan ja kaiken myös eläimet maan



צִפּ֣וֹר 8   

H6833 
tzip·por 
linnut

מַיִם שָׁ֭  

H8064 
ma·jim 
taivaan

וּדְגֵי֣
H1709 
u·de·gei  
ja kalat

הַיָּם֑
H3220 
haj·jam;  
meren

ר בֵ֗ עֹ֝
H5674  
'o·ver,  
ja mitä liikkuu

אָרְח֥וֹת  

H734 
a·re·chot 
elävänä

ים׃ יַמִּֽ
H3220 
jam·mim. 
meressä

linnut taivaan ja kalat meren ja mitä liikkuu elävänä meressä

ה 9  יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֲדנֵֹי֑נוּ
H113  
'A·DO·NEI·NU;  
meidän ADONEINU Herramme

ה־ מָֽ  

H4100  
mah-  
kuinka

יר אַדִּ֥  

H117 
'ad·dir 
korkea

מְ֗� שִׁ֝
H8034  
me·cha,  
[on] sinun nimesi

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
kaikkialla

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maassa

JAHWEH HERRA meidän ADONEINU Herramme kuinka korkea [on] sinun nimesi 
kaikkialla maassa



Psalmit 9 (Psalms 9)

 1  מְנַצֵַּ� לַ֭
H5329  
lam·natz·tze·ach  
kuoronjohtajalle

עַלְמ֥וּת  

H0 
'al·mut 
kuolla

ן לַבֵּ֗
H4192  
lab·ben,  
pojan puolesta

מִזְמ֥וֹר  

H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ  

H1732 
le'·Da·vid.  
Davidin

ה אוֹדֶ֣
H3034  
o·deh  
Minä ylistän

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
koko

י לִבִּ֑
H3820  
lib·bi;  
sydämestäni

ה סַפְּרָ֗ אֲ֝  

H5608  
'a·sap·pe·rah,  
julistan

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י�׃ נִפְלְאוֹתֶֽ
H6381  
nif·le·'o·tei·cha.  
ihmeelliset tekosi

kuoronjohtajalle kuolla pojan puolesta Psalmi Davidin Minä ylistän JAHWEH HERRAA 
koko sydämestäni julistan kaikki ihmeelliset tekosi

ה 2  אֶשְׂמְחָ֣  

H8055  
'es·me·chah  
minä iloitsen

ה וְאֶעֶלְצָ֣  

H5970  
ve·'e·'el·tzah  
ja riemuitsen

� בָ֑
H0 
vach; 
sinussa

ה אֲזַמְּרָ֖
H2167  
'a·zam·me·rah  
minä laulan ylistystä

שִׁמְ֣�
H8034  
shim·cha  
sinun nimellesi

עֶלְיֽוֹן׃
H5945  
EL·JON.  
ELJON Korkein Jumala

minä iloitsen ja riemuitsen sinussa minä laulan ylistystä sinun nimellesi ELJON Korkein 
Jumala

 3  בְּשׁוּב־
H7725  
be·shuv-  
ovat kääntyneet

י אוֹיְבַ֥
H341 
'oi·vai 
viholliseni

אָח֑וֹר  

H268 
a·chor; 
takaisin

יִכָּשְׁל֥וּ
H3782  
jik·ka·she·lu  
he kompastuvat

יאֹבְד֗וּ וְ֝
H6  
ve'·jo·ve·du, 
ja kaatuvat

מִפָּנֶֽי�׃
H6440  
mip·pa·nei·cha.  
sinun kasvojesi edessä
ovat kääntyneet viholliseni takaisin he kompastuvat ja kaatuvat sinun kasvojesi edessä

 4  כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

שִׂיתָ עָ֭
 H6213 
'a·si·ta 
huolehdit

מִשְׁפָּטִ֣י 
H4941 
mish·pa·ti 
oikeuteni

וְדִינִ֑י 
H1779  
ve·di·ni;  
ja asiani ajoit

יָשַׁ֥בְתָּ
H3427 
ja·shav·ta 
sinä istuit

לְ֝כִסֵּ֗א 
H3678  
le·chis·se,  
valtaistuimelle

שׁוֹפֵ֥ט
H8199 
sho·fet 
tuomiten



דֶק׃ צֶֽ
H6664  
tze·dek.  
oikeudenmukaisesti

sillä huolehdit oikeuteni ja asiani ajoit sinä istuit valtaistuimelle tuomiten 
oikeudenmukaisesti

 5  רְתָּ גָּעַ֣
H1605  
ga·'ar·ta  
sinä nuhtelit

ג֭וֹיִם
H1471 
go·jim 
pakanoita

דְתָּ אִבַּ֣  

H6 
'ib·bad·ta 
tuhosit

ע רָשָׁ֑
H7563  
ra·sha';  
vääryydentekijät

ם שְׁמָ֥
H8034  
she·mam  
heidän nimensä

יתָ חִ֗ מָ֝
H4229  
ma·chi·ta,  
sinä pyyhit pois

ם לְעוֹלָ֥
H5769  
le·'o·lam  
iankaikkisesti

ד׃ וָעֶֽ
H5703  
va·'ed.  
ja ainiaaksi

sinä nuhtelit pakanoita tuhosit vääryydentekijät heidän nimensä sinä pyyhit pois 
iankaikkisesti ja ainiaaksi

ב 6  אוֹיֵ֨ הָֽ  

H341 
ha·'o·jev 
vihollinen

מּוּ תַּ֥
H8552  
tam·mu  
ovat tulleet loppuun

חֳרָב֗וֹת  

H2723  
cho·ra·vot, 
hävitykset

נֶ֥צַח לָ֫
H5331  
la·ne·tzach  
ikuiseen

ים וְעָרִ֥  

H5892 
ve·'a·rim 
kaupungit

שְׁתָּ נָתַ֑
H5428  
na·tash·ta;  
olet tuhonnut

ד אָבַ֖
H6  
'a·vad  
on kadonnut

ם זִכְרָ֣
H2143  
zich·ram  
heidän muistonsa

מָּה׃ הֵֽ
H1992  
hem·mah.  
heidän kanssaan

vihollinen ovat tulleet loppuun hävitykset ikuiseen kaupungit olet tuhonnut on kadonnut 
heidän muistonsa heidän kanssaan

וַֽ֭יהוָה 7 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לְעוֹלָ֣ם
H5769  
le·'o·lam  
iankaikkisesti

יֵשֵׁ֑ב
H3427 
je·shev; 
pysyy

 ן כּוֹנֵ֖
H3559  

 ko·nen  
Hän on valmistanut

לַמִּשְׁפָּ֣ט
H4941  
lam·mish·pat 
tuomioon

כִּסְאֽוֹ׃
H3678  
kis·'o.  
valtaistuimensa

JAHWEH HERRA iankaikkisesti pysyy Hän on valmistanut tuomioon valtaistuimensa



וְה֗וּא 8   

H1931 
ve·hu, 
ja Hän

ט־ יִשְׁפֹּֽ
H8199  
jish·pot-  
on tuomitseva

ל תֵּבֵ֥
H8398 
te·vel 
maailman

דֶק בְּצֶ֑
H6664  
be·tze·dek;  
vanhurskaudessa

ין יָדִ֥
H1777  
ja·din  
ja tuomitsee

ים אֻמִּ֗ לְ֝
H3816  
le·'um·mim, 
kansat

ים׃ בְּמֵישָׁרִֽ
H4339  
be·mei·sha·rim.  
oikeuden mukaan

ja Hän on tuomitseva maailman vanhurskaudessa ja tuomitsee kansat oikeuden mukaan

 9  י יהִ֤ וִ֘
H1961  
vi·hi 
ja on

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

מִשְׂגָּ֣ב  

H4869 
mis·gav 
kallio

� לַדָּ֑
H1790  
lad·dach;  
sorrettujen

ב שְׂגָּ֗ מִ֝
H4869  
mis·gav,  
turvapaikka

לְעִתּ֥וֹת  

H6256 
le·'it·tot 
aikoina

ה׃ בַּצָּרָֽ
H6869  
batz·tza·rah. 
ahdingon

ja on JAHWEH HERRA kallio sorrettujen turvapaikka aikoina ahdingon

 10  וְיִבְטְח֣וּ
H982  
ve·jiv·te·chu  
luottavat Sinuun

� בְ֭
H0 
ve·cha  
ne,

י יוֹדְעֵ֣
H3045  
jod·'ei  
jotka tuntevat

� שְׁמֶ֑
H8034  
she·me·cha;  
nimesi

י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
et

עָזַ֖בְתָּ
H5800  
'a·zav·ta  
hylkää niitä

י� דרְֹשֶׁ֣
H1875  
do·re·shei·cha  
jotka etsivät Sinua

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

luottavat Sinuun ne, jotka tuntevat nimesi sillä et hylkää niitä jotka etsivät Sinua 
JAHWEH HERRA

 11  זַמְּר֗וּ
H2167  
zam·me·ru,  
laulakaa ylistystä

יהוָה לַ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

ישֵֹׁ֣ב
H3427 
jo·shev 
joka asuu

צִיּ֑וֹן
H6726 
Tzi·jon ; 
Tzijonissa

הַגִּ֥ידוּ
H5046 
hag·gi·du 
julistakaa

עַמִּ֗ים בָ֝
H5971  
va·'am·mim,  
kansojen keskuudessa

יו׃ עֲלִֽילוֹתָֽ
H5949  
a·li·lo·tav.  
Hänen tekojaan

laulakaa ylistystä JAHWEH HERRALLE joka asuu Tzijonissa julistakaa kansojen 
keskuudessa Hänen tekojaan



 12  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

שׁ דרֵֹ֣  

H1875 
do·resh 
vaatii

מִים דָּ֭  

H1818 
da·mim 
veren

ם אוֹתָ֣  

H853 
o·tam 
Hän

ר זָכָ֑
H2142  
za·char;  
Hän muistaa

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo·sha-  
eikä

ח כַ֗ שָׁ֝  

H7911 
chach, 
unohda

ת צַעֲ קַ֥
H6818 
tza·'a·kat 
huutoa

עֲנִיִּים)  

'a·ni·jim 

  (כ

ch

ים׃) עֲנָוִֽ
H6041 
'a·na·vim. 
kärsivien

q (ק

sillä vaatii veren Hän Hän muistaa eikä unohda huutoa kärsivien

 13  נִי נְנֵ֬ חָֽ
H2603  
cha·ne·ne·ni  
armahda minua

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה רְאֵ֣  

H7200 
re·'eh 
katso

נְיִי עָ֭
H6040  
'a·ne·ji  
minun ahdinkoani

י מִשּׂנְֹאָ֑
H8130  
mis·so·ne·'ai;  
vuoksi niiden jotka vihaavat minua

י רוֹמְמִ֗ מְ֝
H7311  
me·rom·mi,  
sinä, joka nostat minut

עֲרֵי מִשַּׁ֥
H8179  
mish·sha·'a·rei  
porteista

וֶת׃ מָֽ
H4194 
ma·vet. 
kuoleman

armahda minua JAHWEH HERRA katso minun ahdinkoani vuoksi niiden jotka vihaavat 
minua sinä, joka nostat minut porteista kuoleman

 14  לְמַ֥עַן
H4616 
le·ma·'an 
että

אֲסַפְּרָ֗ה
H5608  

 'a·sap·pe·rah,  
voisin julistaa

כָּֽל־ 
H3605 
kal-  
kaikkea

תְּהִלָּ֫תֶ֥י�
H8416  
te·hil·la·tei·cha  
sinun ylistystäsi

בְּשַֽׁעֲרֵ֥י
H8179  
be·sha·'a·rei 
porteissa

בַת־ 
H1323 

 vat-  
tytär

צִיּ֑וֹן 
 H6726 
Tzi·jon ; 
Tzijonin

אָ֝גִ֗ילָה
H1523  
'a·gi·lah,  
minä iloitsen

בִּישׁוּעָתֶֽ�׃
H3444  
bi·JESHU·'A·te·cha.  
pelastuksestasi / Pelastajastasi

että voisin julistaa kaikkea sinun ylistystäsi porteissa tytär Tzijonin minä iloitsen 
pelastuksestasi / Pelastajastasi

 15  טָבְע֣וּ
H2883  
ta·ve·'u  
ovat vajonneet

ג֭וֹיִם
H1471 
go·jim 
pakanat

בְּשַׁ֣חַת
H7845  
be·sha·chat 
hautaan

עָשׂ֑וּ 
H6213  

 'a·su;  
tekemäänsä

בְּרֶֽשֶׁת־
H7568  
be·re·shet-  
verkkoon

ז֥וּ 
H2098 
zu 
jonka

טָ֝מָ֗נוּ
 H2934  
ta·ma·nu,  
he kätkivät



ה נִלְכְּדָ֥
H3920  
nil·ke·dah  
kietoutuivat siihen

ם׃ רַגְלָֽ
H7272  
rag·lam.  
heidän omat jalkansa

ovat vajonneet pakanat hautaan tekemäänsä verkkoon jonka he kätkivät kietoutuivat 
siihen heidän omat jalkansa

ע 16  נ֤וֹדַ֨
H3045  
no·da'  
on tunnettu

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ט מִשְׁפָּ֪  

H4941 
mish·pat 
tuomiosta

ה שָׂ֥ עָ֫
H6213  
'a·sah  
jonka Hän suorittaa

עַל בְּפֹ֣
H6467 
be·fo·'al 
työstä

פָּיו כַּ֭
H3709  
kap·pav  
omien käsiensä

שׁ נוֹ קֵ֣
H5367  
no·kesh  
ovat vangitut

ע רָשָׁ֑
H7563  
ra·sha';  
väärintekijät

הִגָּי֥וֹן
H1902 
hig·ga·jon  
mietiskely

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 

on tunnettu JAHWEH HERRA tuomiosta jonka Hän suorittaa työstä omien käsiensä 
ovat vangitut väärintekijät mietiskely

 17  יָשׁ֣וּבוּ
H7725  
ja·shu·vu  
käännytetään

רְשָׁעִ֣ים
H7563  
re·sha·'im  
väärintekijät

לִשְׁא֑וֹלָה 
H7585  
li'sh·'o·lah;  
tuonelaan / sheoliin

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

ם גּ֝וֹיִ֗
 H1471 
go·jim, 
pakanat

שְׁכֵחֵ֥י
H7913  
she·che·chei  
jotka unohtavat

אֱ�הִֽים׃
H430  
E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalan

käännytetään väärintekijät tuonelaan / sheoliin kaikki pakanat jotka unohtavat ELOHIM 
Jumalan

 18  כִּ֤י
H3588 
ki 
sillä

ל֣אֹ
 H3808 
lo 
ei

נֶצַח לָ֭
 H5331  
la·ne·tzach 
ainiaaksi

יִשָּׁכַ֣ח
H7911  

 jish·sha·chach 
unohdeta

אֶבְי֑וֹן
H34 

 ev·jon; 
köyhiä

תִּקְוַ֥ת 
H8615 
tik·vat 
toivo

עֲנָוִים)   ) > 

'a·na·vim 

כ
ch

עֲ֝נִיִּ֗ים)
H6035 
'a·ni·jim, 
kurjien

ק   )

q

ד  תּאֹבַ֥
H6 
to·vad 
ei katoa

לָעַֽד׃ 
H5703 
la·'ad. 
ikuisesti

sillä ei ainiaaksi unohdeta köyhiä toivo kurjien ei katoa ikuisesti



ה 19  קוּמָ֣  

H6965 
ku·mah 
nouse

יְ֭הוָה
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אַל־  

H408 
'al-  
älä

ז יָעֹ֣
H5810  
ja·'oz  
anna tulla vahvaksi

אֱנ֑וֹשׁ  

H376 
e·nosh; 
ihmisen

יִשָּׁפְט֥וּ
H8199  
jish·sha·fe·tu 
tuomitse

ם ג֝וֹיִ֗  

H1471  
go·jim,  
kansat

עַל־
H5921  
'al-  
edessä

פָּנֶֽי�׃
H6440  
pa·nei·cha. 
kasvojesi

nouse JAHWEH HERRA älä anna tulla vahvaksi ihmisen tuomitse kansat edessä 
kasvojesi

יתָ֤ה 20  שִׁ֘
H7896 
shi·tah 
saata

ה  יְהוָ֨
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה מוֹרָ֗
H4172  
mo·rah,  
pelkäämään

לָ֫הֶ֥ם
H1992 
la·hem 
heidät

יֵדְע֥וּ 
H3045  
je·de·'u  
että oppivat tuntemaan

גוֹיִ֑ם
H1471 
go·jim; 
kansat

אֱנ֖וֹשׁ
H582  
e·nosh  
[olevansa] ihmisiä

הֵ֣מָּה
H1992 
hem·mah 
vain

סֶּֽלָה׃
H5542 

 Se·lah. 

saata JAHWEH HERRA pelkäämään heidät että oppivat tuntemaan kansat [olevansa] 
ihmisiä vain



Psalmit 10 (Psalms 10)

ה 1  לָמָ֣
H4100  
la·mah  
kuinka kauan

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ד תַּעֲמֹ֣
H5975  
ta·'a·mod  
miksi seisot

בְּרָח֑וֹק  

H7350  
be·ra·chok; 
kaukana

ים עְלִ֗ תַּ֝  

H5956 
ta'·lim, 
kätkeydyt

לְעִתּ֥וֹת
H6256 
le·'it·tot 
aikoina

ה׃ בַּצָּרָֽ
H6869  
batz·tza·rah. 
ahdingon
kuinka kauan JAHWEH HERRA miksi seisot kaukana kätkeydyt aikoina ahdingon

בְּגַאֲוַ֣ת 2 
H1346  
be·ga·'a·vat  
ylpeydessään

שָׁע רָ֭
H7563  
ra·sho'  
jumalattomat

יִדְלַ֣ק
H1814 
jid·lak 
vainoavat

עָנִ֑י
H6041  
'a·ni; 
köyhää

יִתָּפְשׂ֓וּ
H8610  
jit·ta·fe·su  
itse tarttukoon

בִּמְזִמּ֖וֹת  

H4209  
bim·zim·mot 
juoniin

ז֣וּ
H2098 
zu 
joita

בוּ׃ חָשָֽׁ
H2803  
cha·sha·vu.  
he suunnittelevat

ylpeydessään jumalattomat vainoavat köyhää itse tarttukoon juoniin joita he 
suunnittelevat

 3  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

הִלֵּ֣ל
H1984 
hil·lel 
kerskuu

שָׁע רָ֭  

H7563 
ra·sho' 
paha

עַל־
H5921  
'al- 

תַּאֲוַ֣ת  

H8378 
ta·'a·vat 
himoista

נַפְשׁ֑וֹ  

H5315 
naf·sho; 
sielunsa

�ַ וּבצֵֹ֥
H1214 
u·vo·tze·a'  
ja ahne

� רֵ֗ בֵּ֝
H1288  
be·rech,  
ylistää itseään

ץ אֵ֥ נִ֘
H5006  
ni·'etz  
joita inhoaa

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

sillä kerskuu paha himoista sielunsa ja ahne ylistää itseään joita inhoaa JAHWEH HERRA

ע 4  רָשָׁ֗
H7563 
ra·sha', 
paha

כְּגֹ֣בַהּ 
H1363  
ke·goah  
ylpeydessään

אַ֭פּוֹ
H639  
ap·po  
kasvojensa

בַּל־
H1077 
bal-  
ei

יִדְר֑שֹׁ
 H1875 
jid·rosh; 
etsi

אֵ֥ין 
H369 
'ein 
eikä

אֱ֝�הִ֗ים
 H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalaa

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikissa



יו׃ מְזִמּוֹתָֽ
H4209  
me·zim·mo·tav.  
ole hänen ajatuksissaan

paha ylpeydessään kasvojensa ei etsi eikä ELOHIM Jumalaa kaikissa ole hänen 
ajatuksissaan

 5  ילוּ חִ֤ יָ֘
H2342  
ja·chi·lu  
turmiolliset

  <דָרְכּו)

da·re·kv 

  (כ

ch

יו) דְרָכָ֨
H1870  
de·ra·chav  
hänen tiensä

  (ק

q

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
kaikki

ת עֵ֗
H6256 
'et, 
ovat aina

מָר֣וֹם
H4791  
ma·rom  
kaukana ovat

שְׁפָּטֶי� מִ֭  

H4941  
mish·pa·tei·cha  
sinun tuomiosi

מִנֶּגְדּ֑וֹ
H5048  
min·neg·do;  
hänen edestään

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikkia

יו צ֝וֹרְרָ֗
H6887  
tzor·rav,  
vastustajiaan

יַ� יָפִ֥
H6315  
ja·fi·ach  
hän pilkkaa

ם׃ בָּהֶֽ
H0 
ba·hem. 
heitä

turmiolliset hänen tiensä kaikki ovat aina kaukana ovat sinun tuomiosi hänen edestään 
kaikkia vastustajiaan hän pilkkaa heitä

ר 6  אָמַ֣
H559  
'a·mar  
hän sanoo

לִבּוֹ בְּ֭
H3820  
be'·lib·bo  
sydämessään

בַּל־
H1077  
bal-  
en

אֶמּ֑וֹט
H4131  
em·mot;  
minä horju

ר לְדֹ֥
H1755  
le·dor  
sukupolvesta

ר דֹ֗ וָ֝
H1755  
va·dor,  
sukupolveen

ר אֲשֶׁ֣
H834  
'a·sher  
milloinkaan

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

ע׃ בְרָֽ
H7451  
ve·ra'.  
kohtaa onnettomuus

hän sanoo sydämessään en minä horju sukupolvesta sukupolveen milloinkaan ei kohtaa 
onnettomuus

אָלָ֤ה 7 
H423 
'a·lah 
kirousta

פִּ֣יהוּ 
H6310  
pi·hu  
hänen suunsa

לֵא מָ֭
H4390 
ma·le 
on täynnä

וּמִרְמ֣וֹת
H4820 
u·mir·mot 
petosta

וָתֹ֑� 
H8496 
va·toch; 
ja sortoa

תַּ֥חַת
H8478 
ta·chat 
alla

לְ֝שׁוֹנ֗וֹ 
H3956  
le·sho·no,  
hänen kielensä

עָמָ֥ל
H5999 
'a·mal 
vääryyttä

וָאָֽוֶן׃
H205  
va·'a·ven.  
ja pahuutta

kirousta hänen suunsa on täynnä petosta ja sortoa alla hänen kielensä vääryyttä ja 
pahuutta



ב 8  יֵשֵׁ֤
H3427 
je·shev 
hän istuu

ב בְּמַאְרַ֬  

H3993  
be·ma'·rav  
väijyksissä

ים חֲצֵרִ֗  

H2691  
cha·tze·rim,  
kylissä

מִּסְתָּרִים בַּֽ֭  

H4565  
bam·mis·ta·rim 
piilopaikoissa

ג יַהֲרֹ֣
H2026  
ja·ha·rog  
hän murhaa

י נָ קִ֑
H5355 
na·ki; 
viattomia

יו ינָ֗ עֵ֝
H5869  
'ei·nav,  
hänen silmänsä

ה חֵלְכָ֥ לְֽ
H2489  
le·che·le·chah  
köyhää

נוּ׃ יִצְפֹּֽ
H6845 
jitz·po·nu. 
vaanii

hän istuu väijyksissä kylissä piilopaikoissa hän murhaa viattomia hänen silmänsä köyhää 
vaanii

ב 9  יֶאֱרֹ֬
H693 
je·'e·ro 
hän väijyy

ר בַּמִּסְתָּ֨  

H4565  
bam·mis·tar 
salaa

ה כְּאַרְיֵ֬  

H738  
ke·'ar·jeh  
kuin leijona

ה בְסֻכֹּ֗
H5520  
ve·suk·koh,  
luolassaan

אֱרבֹ יֶ֭
H693  
je·'e·ro  
makaa odottamassa

לַחֲט֣וֹף
H2414  
la·cha·tof  
ottaakseen kiinni

עָנִ֑י
H6041 
'a·ni; 
kärsivän

ף יַחְטֹ֥
H2414  
jach·tof  
hän pyydystää

י נִ֗ עָ֝
H6041  
'a·ni, 
köyhän

בְּמָשְׁכ֥וֹ
H4900  
be·ma·she·cho  
vetäen

בְרִשְׁתּֽוֹ׃
H7568  
ve·rish·to.  
hänet verkkoonsa

hän väijyy salaa kuin leijona luolassaan makaa odottamassa ottaakseen kiinni kärsivän
hän pyydystää köyhän vetäen hänet verkkoonsa

 10 
וַדָּכַה)  >

vad·da·chah 

כ  )

 ch

יִדְכֶּ֥ה) 
H1794  
jid·keh  
hän murskaa

ק  )

q

יָשַֹׁ֑� 
H7817  
ja·sho·ach;  
ja polkee alas

וְנָפַ֥ל
H5307  
ve·na·fal  
että kaatuu

עֲצוּמָ֗יו בַּ֝
H6099  
ba·'a·tzu·mav,  
hänen voimastaan

חֶלְכָּאִים)  ) > 

chel·ka·'im 

כ
ch

חֵ֣יל) 
H2489 
cheil 

ק   )

 q

כָּאִֽים׃) 
H2489 
ka·'im. 
köyhä

ק   )

q

hän murskaa ja polkee alas että kaatuu hänen voimastaan köyhä

אָמַ֣ר 11 
H559  
'a·mar  
hän sanoo

לִבּוֹ בְּ֭
H3820  
be'·lib·bo  
sydämessään

שָׁ֣כַֽח
H7911  
sha·chach  
on unohtanut

אֵ֑ל
H410  
''EL;  
EL Jumala

הִסְתִּ֥יר
H5641  
his·tir  
Hän on peittänyt

נָ֗יו פָּ֝
H6440 
pa·nav, 
kasvonsa

בַּל־
H1077 
bal-  
ettei



ה רָאָ֥  

H7200 
ra·'ah 
näe

צַח׃ לָנֶֽ
H5331  
la·ne·tzach. 
ikinä

hän sanoo sydämessään on unohtanut EL Jumala Hän on peittänyt kasvonsa ettei näe
ikinä

ה 12  קוּמָ֤  

H6965 
ku·mah 
nouse

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ל אֵ֭
H410  
'EL  
EL Jumala

א נְשָׂ֣  

H5375 
ne·sa 
kohota

� יָדֶ֑
H3027 
ja·de·cha;  
kätesi

אַל־  

H408 
'al-  
älä

ח תִּשְׁכַּ֥
H7911 
tish·kach 
unohda

  <עֲנִיִּים)

'a·ni·jim 

  (כ

ch

ים׃) עֲנָוִֽ  

H6041 
'a·na·vim. 
kärsiviä

 (ק

q

nouse JAHWEH HERRA EL Jumala kohota kätesi älä unohda kärsiviä

 13  עַל־
H5921 
'al- 

מֶ֤ה
 H4100  
meh  
kuinka kauan

נִאֵ֖ץ
H5006 
ni·'etz 
halveksii

רָשָׁ֥ע
H7563  
ra·sha'  
väärintekijä

אֱ�הִ֑ים
H430  
E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalaa

אָמַ֥ר
H559 
'a·mar 
ja sanoo

לִבּ֗וֹ  בְּ֝
H3820  
be'·lib·bo,  
sydämessään

ל֣אֹ
H3808 
lo 
et

תִּדְרֽשֹׁ׃
 H1875  
tid·rosh.  
sinä rankaise

kuinka kauan halveksii väärintekijä ELOHIM Jumalaa ja sanoo sydämessään et sinä
rankaise

רָאִ֡תָה 14 
H7200 
ra·'i·tah 
sinä näet

כִּֽי־ 
H3588 
ki-  
sillä

אַתָּ֤ה
 H859 
'at·tah 
sinä

ָ֘מ֤ל  עָ
H5999  
'a·mal  
pahanteon

עַס וָכַ֨
H3708  
va·cha·'as  
ja ilkeyden

תַּבִּיט֮
H5027  
tab·bit  
otat huomioon

לָתֵ֪ת
H5414 
la·tet 
se on

דֶ֥� בְּיָ֫
H3027  
be·ja·de·cha 
kädessäsi

לֶי� עָ֭
H5921  

 'a·lei·cha  
sinun huomaasi

יַעֲז֣בֹ
H5800 
ja·'a·zo 
jättäytyy

חֵלֶ֑כָה
H2489  
che·le·chah; 
köyhä

ת֗וֹם יָ֝
H3490 

 ja·tom, 
ja orpojen

אַתָּ֤ה
H859 
'at·tah 
sinä

יתָ  הָיִ֬
H1961 
ha·ji·ta 
olet

עוֹזֵֽר׃ 
H5826 
o·zer. 
auttaja

sinä näet sillä sinä pahanteon ja ilkeyden otat huomioon se on kädessäsi sinun
huomaasi jättäytyy köyhä ja orpojen sinä olet auttaja



 15  ברֹ שְׁ֭  

H7665 
vor 
murskaa

זְר֣וַֹ�
H2220 
ze·ro·a' 
käsivarsi

ע רָשָׁ֑
H7563  
ra·sha';  
jumalattoman

ע רָ֗ וָ֝
H7451 
va·ra', 
ja pahuus

דְרוֹשׁ־ תִּֽ  

H1875  
tid·roosh-  
rankaise

רִשְׁע֥וֹ
H7562  
rish·'o  
kunnes pahuutta

בַל־
H1077 
val-  
ei enää

א׃ תִּמְצָֽ
H4672 
tim·tza. 
löydy

murskaa käsivarsi jumalattoman ja pahuus rankaise kunnes pahuutta ei enää löydy

יְהוָ֣ה 16 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לֶ� מֶ֭
H4428  
Me·lech  
[on] Kuningas

עוֹלָ֣ם
H5769 
o·lam 
aina

וָעֶ֑ד 
H5703  
va·'ed;  
ja iankaikkisesti

אָבְד֥וּ
H6 
'a·ve·du 
häviävät

ם  ג֝וֹיִ֗
H1471 
go·jim, 
pakanat

מֵֽאַרְצֽוֹ׃
H776  
me·'ar·tzo.  
hänen maastaan

JAHWEH HERRA [on] Kuningas aina ja iankaikkisesti häviävät pakanat hänen maastaan

תַּאֲוַ֬ת 17 
H8378  
ta·'a·vat  
halajamisen

עֲנָוִ֣ים
H6035 
'a·na·vim 
nöyrien

שָׁמַ֣עְתָּ 
H8085 
sha·ma'·ta 
kuulet

יְהוָ֑ה 
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

תָּכִ֥ין
H3559 
ta·chin 
vahvista

ם  לִ֝בָּ֗
H3820  
lib·bam,  
heidän sydämensä

תַּקְשִׁ֥יב
H7181  
tak·shiv  
anna kuulla

אָזְנֶֽ �׃ 
H241  
'a·ze·ne·cha. 
korvasi

halajamisen nöyrien kuulet JAHWEH HERRA vahvista heidän sydämensä anna kuulla
korvasi

לִשְׁפֹּ֥ט 18 
H8199  
lish·pot  
auttaaksesi oikeuteen

יָת֗וֹם
H3490 
ja·tom, 
orvot

וָ֫דָ֥� 
H1790 
va·dach 
ja sorretut

בַּל־
H1077 
bal-  
ettei

יף יוֹסִ֥
 H3254 
jo·sif 
saa

ע֑וֹד 
H5750 
od; 
enää

לַעֲר֥ץֹ
 H6206  
la·'a·rotz  
tuntea pelkoa



נ֗וֹשׁ אֱ֝  

H376 
e·nosh, 
ihminen

מִן־
H4480  
min- 

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maassa

auttaaksesi oikeuteen orvot ja sorretut ettei saa enää tuntea pelkoa ihminen maassa



Psalmit 11 (Psalms 11)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֗
H5329  
lam·natz·tze·ach,  
kuoronjohtajalle

ד וִ֥ לְדָ֫
H1732 
le'·Da·vid  
David

ה יהוָ֨ בַּֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAAN

יתִי חָסִ֗
H2620  
cha·si·ti,  
panen luottamukseni

י� אֵ֭
H349 
'eich 
kuinka

תּאֹמְר֣וּ  

H559 
to·me·ru 
sanotte

י לְנַפְשִׁ֑  

H5315 
le·naf·shi; 
sielulleni

נוּדו)  

nu·du 

  (כ

ch

וּדִי) נ֝֗  

H5110 
nu·di, 
lennä

  (ק

q

ם הַרְכֶ֥  

H2022 
har·chem 
vuorellesi

צִפּֽוֹר׃
H6833 
tzip·por. 
[kuin] lintu

kuoronjohtajalle David JAHWEH HERRAAN panen luottamukseni kuinka sanotte sielulleni
nu·du lennä vuorellesi [kuin] lintu

 2  י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

הִנֵּ֪ה
H2009 
hin·neh  
katso

ים הָרְשָׁעִ֡  

H7563  
ha·re·sha·'im  
jumalattomat

יִדְרְכ֬וּן  

H1869  
jid·re·chun 
jännittävät

שֶׁת קֶ֗  

H7198 
ke·shet, 
jousensa

כּוֹנְנ֣וּ
H3559  
kon·nu  
he ovat valmistaneet

ם חִצָּ֣
H2671  
chitz·tzam 
nuolensa

עַל־
H5921  
'al- 

יֶתֶ֑ר
H3499  
je·ter;  
runsauden

לִיר֥וֹת
H3384  
li·rot  
ampuakseen

בְּמוֹ־  

H1119 
be·mov-  

פֶל אֹ֝֗
H652  
'o·fel,  
pimeydessä

לְיִשְׁרֵי־
H3477  
le·jish·rei-  
oikeamielisiä

ב׃ לֵֽ
H3820  
lev.  
sydämeltään

sillä katso jumalattomat jännittävät jousensa he ovat valmistaneet nuolensa runsauden
ampuakseen pimeydessä oikeamielisiä sydämeltään

 3  י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

שָּׁתוֹת הַ֭
H8356  
hash·sha·tot  
kun perustukset

יֵֽהָרֵס֑וּן
H2040  
je·ha·re·sun;  
tuhotaan

יק דִּ֗ צַ֝
H6662  
tzad·dik,  
vanhurskas

מַה־  

H4100  
mah-  
mitä

ל׃ פָּעָֽ
H6466 
pa·'al. 
voi tehdä

sillä kun perustukset tuhotaan vanhurskas mitä voi tehdä

יְהוָ֤ה 4 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

בְּֽהֵ֘יכַ֤ל
H1964  
be·hei·chal  
temppelissä

קָדְשׁ֗וֹ
H6944  
ka·de·sho,  
[on] pyhässään

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

בַּשָּׁמַ֪יִם
H8064  
bash·sha·ma·jim 
taivaissa



סְא֥וֹ כִּ֫
H3678  
kis·'o  
on valtaistuimellaan

עֵינָ֥יו
H5869  
'ei·nav  
hänen silmänsä

יֶחֱז֑וּ
H2372 
je·che·zu;  
valvoo

יו עַפְעַפָּ֥  

H6079  
'af·'ap·pav  
ja katseensa

בְחֲנ֗וּ יִ֝
H974 
jiv·cha·nu,  
tutkii

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lapset

ם׃ אָדָֽ
H120 
'a·dam. 
ihmisten

JAHWEH HERRA temppelissä [on] pyhässään JAHWEH HERRA taivaissa on
valtaistuimellaan hänen silmänsä valvoo ja katseensa tutkii lapset ihmisten

 5  יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יק צַדִּ֪
H6662  
tzad·dik  
vanhurskaat

ן בְחָ֥ יִ֫  

H974 
jiv·chan  
tutkii

רָשָׁע וְ֭
H7563  
ve·ra·sho'  
mutta jumalattomia

ב וְאֹהֵ֣
H157  
ve·'o·hev  
ja jotka rakastavat

ס חָמָ֑
H2555 
cha·mas; 
väkivaltaa

ה נְאָ֥ שָֽׂ  

H8130 
sa·ne·'ah 
niitä vihaa

נַפְשֽׁוֹ׃
H5315  
naf·sho.  
hänen sielunsa

JAHWEH HERRA vanhurskaat tutkii mutta jumalattomia ja jotka rakastavat väkivaltaa
niitä vihaa hänen sielunsa

ר 6  יַמְטֵ֥  

H4305 
jam·ter 
sataa

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

ים רְשָׁעִ֗
H7563  
re·sha·'im,  
jumalattomien

ים חִ֥ פַּ֫  

H6341 
pa·chim 
pyydyksiä

שׁ אֵ֣  

H784 
'esh 
tulta

גָפְרִית וְ֭  

H1614  
ve·ga·fe·rit 
ja tulikiveä

וְר֥וַּ�
H7307 
ve·ru·ach 
tuuli

זִלְעָפ֗וֹת  

H2152 
zil·'a·fot, 
polttava

מְנָ֣ת  

H4521 
me·nat  
on osa

ם׃ כּוֹסָֽ
H3563  
ko·sam.  
heidän maljasta

sataa päälle jumalattomien pyydyksiä tulta ja tulikiveä tuuli polttava on osa heidän
maljasta

 7  כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

צַדִּ֣יק
 H6662  
tzad·dik  
Vanhurskas

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

צְדָק֣וֹת
H6666  
tze·da·kot  
vanhurskautta

אָהֵ֑ב
H157 
'a·hev; 
rakastaa

ר  שָׁ֗ יָ֝
H3477  
ja·shar,  
oikeamieliset

יֶחֱז֥וּ
H2372 
je·che·zu 
näkevät

פָנֵֽימוֹ׃
H6440  
fa·nei·mov.  
hänen kasvonsa

sillä Vanhurskas JAHWEH HERRA vanhurskautta rakastaa oikeamieliset näkevät hänen
kasvonsa



Psalmit 12 (Psalms 12)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֥
H5329  
lam·natz·tze·ach  
kuoronjohtajalle

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

ית הַשְּׁמִינִ֗
H8067  
hash·she·mi·nit,  
kahdeksankieliselle

מִזְמ֥וֹר  

H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ  

H1732 
le'·Da·vid.  
Davidin

יעָה הוֹשִׁ֣
H3467 
ho·shi·'ah 
auta

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

כִּי־
H3588  
ki-  
sillä

ר גָמַ֣
H1584  
ga·mar  
ei ole enää

יד חָסִ֑  

H2623 
cha·sid; 
pyhiä

כִּי־
H3588  
ki-  
sillä

סּוּ פַ֥
H6461  
fas·su  
ovat kadonneet

ים מוּנִ֗ אֱ֝
H539 
'e·mu·nim, 
uskolliset

מִבְּנֵ֥י
H1121  
mib·be·nei  
lasten joukosta

ם׃ אָדָֽ
H120 
'a·dam. 
ihmisten

kuoronjohtajalle kahdeksankieliselle Psalmi Davidin auta JAHWEH HERRA sillä ei ole
enää pyhiä sillä ovat kadonneet uskolliset lasten joukosta ihmisten

וְא 2  שָׁ֤
H7723 
shav 
tyhjyyttä

 דַבְּרוּ֮ יְֽ
H1696  
je·dab·be·ru  
he puhuvat

ישׁ אִ֤
H376 
'ish 
jokainen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הוּ עֵ֥ רֵ֫  

H7453 
re·'e·hu 
toiselleen

ת שְׂפַ֥  

H8193 
se·fat 
huulin

חֲלָק֑וֹת
H2513  
cha·la·kot;  
imartelevin

בְּלֵ֖ב
H3820  
be·lev  
ja kaksimielisin

וָלֵ֣ב
H3820 
va·lev 
sydämin

רוּ׃ יְדַבֵּֽ
H1696  
je·dab·be·ru. 
he puhuvat

tyhjyyttä he puhuvat jokainen ET toiselleen huulin imartelevin ja kaksimielisin sydämin he
puhuvat

ת 3  יַכְרֵ֣
H3772  
jach·ret  
hävittäköön

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י שִׂפְתֵ֣  

H8193 
sif·tei 
huulet

חֲלָק֑וֹת  

H2513  
cha·la·kot;  
imartelevat

שׁ֗וֹן לָ֝  

H3956 
la·shon,  
ja kielet

רֶת מְדַבֶּ֥
H1696  
me·dab·be·ret 
jotka puhuvat

גְּדלֹֽוֹת׃
H1419 
ge·do·lot. 
ylpeästi

hävittäköön JAHWEH HERRA kaikki huulet imartelevat ja kielet jotka puhuvat ylpeästi



ר 4  אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
jotka

מְר֨וּ אָֽ  

H559 
'a·me·ru 
sanovat

לִלְשׁנֵֹ֣נוּ  

H3956  
lil·sho·ne·nu 
kielellämme

גְבִּיר נַ֭
H1396  
nag·bir  
me voitamme

ינוּ שְׂפָתֵ֣  

H8193  
se·fa·tei·nu 
huulemme

נוּ אִתָּ֑
H853  
'it·ta·nu;  
ovat kanssamme

י מִ֖
H4310 mi 
kuka

אָד֣וֹן  

H113 
a·don 
on herra

נוּ׃ לָֽ
H0 
la·nu. 
meidän

jotka sanovat kielellämme me voitamme huulemme ovat kanssamme kuka on herra
meidän

ד 5  מִשֹּׁ֥
H7701  
mish·shod  
sorron

עֲנִיִּים֮  

H6041 
'a·ni·jim 
köyhien

ת מֵאַנְ קַ֪  

H603 
me·'an·kat 
ja itkun

ים אֶבְי֫וֹנִ֥
H34  
ev·jo·nim  
kärsivien tähden

ה עַתָּ֣  

H6258 
'at·tah 
nyt

קוּם אָ֭
H6965  
'a·kum  
minä nousen

ר יאֹמַ֣
H559 
jo·mar 
sanoo

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

ית אָשִׁ֥  

H7896 
'a·shit 
minä tuon

שַׁע יֵ֗ בְּ֝
H3468  
be·je·sha',  
pelastuksen

יַ�ֽ יָפִ֥
H6315  
ja·fi·ach  
joka huokaillen ikävöi

לֽוֹ׃
H0 
lo. 
sitä

sorron köyhien ja itkun kärsivien tähden nyt minä nousen sanoo JAHWEH HERRA minä 
tuon pelastuksen joka huokaillen ikävöi sitä

מֲר֣וֹת 6  אִֽ  

H565 
i·ma·rot 
sanat

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

אֲמָר֪וֹת  

H565  
a·ma·rot  
ovat sanoja

ר֥וֹת טְהֹ֫  

H2889 
te·ho·rot 
puhtaita

כֶּ֣סֶף
H3701  
ke·sef  
kuin hopeaa

רוּף צָ֭
H6884 
tza·ruf 
sulatettua

יל בַּעֲלִ֣  

H5948 
ba·'a·lil 
uunissa

רֶץ לָאָ֑  

H776 
la·'a·retz; 
maan

ק זֻקָּ֗ מְ֝
H2212  
me·zuk·kak,  
puhdistettu

יִם׃ שִׁבְעָתָֽ
H7659  
shiv·'a·ta·jim.  
seitsemänkertaisesti

sanat JAHWEH HERRAN ovat sanoja puhtaita kuin hopeaa sulatettua uunissa maan
puhdistettu seitsemänkertaisesti

 7  אַתָּֽה־
H859 
'at·tah- 
Sinä

ה  יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

תִּשְׁמְרֵ֑ם
H8104  
tish·me·rem; 
vartioit

תִּצְּרֶ֓נּוּ 
H5341  
titz·tze·ren·nu 
ja säilytät ne

מִן־
H4480 

 min- 

הַדּ֖וֹר
 H1755  
had·dor  
sukupolvesta



ז֣וּ
H2098  
zu 
tästä

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769  
le·'o·lam.  
iankaikkisesti

Sinä JAHWEH HERRA vartioit ja säilytät ne sukupolvesta tästä iankaikkisesti

יב 8  סָבִ֗
H5439  
sa·viv,  
joka puolella

ים רְשָׁעִ֥
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomat

יִתְהַלָּכ֑וּן  

H1980  
jit·hal·la·chun;  
kulkevat

ם כְּרֻ֥
H7311  
ke·rum  
kun korotetaan

לּ֗וּת זֻ֝
H2149  
zul·lut,  
halveksituimmat

לִבְנֵ֥י
H1121 
liv·nei 
lapsista

ם׃ אָדָֽ
H120 
'a·dam. 
ihmisten

joka puolella jumalattomat kulkevat kun korotetaan halveksituimmat lapsista ihmisten



Psalmit 13 (Psalms 13)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֗
H5329  
lam·natz·tze·ach,  
kuoronjohtajalle

מִזְמ֥וֹר  

H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ  

H1732 
le'·Da·vid.  
Davidin

עַד־
H5704  
'ad-  
kuinka

נָה אָ֣  

H575 
'a·nah 
kauan

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נִי תִּשְׁכָּחֵ֣  

H7911  
tish·ka·che·ni  
unohdat minut

נֶ֑צַח
H5331  
ne·tzach;  
ikuisestiko

עַד־
H5704  
'ad-  
kuinka

נָה אָ֓  

H575 
'a·nah 
kauan

יר תַּסְתִּ֖  

H5641 
tas·tir 
kätket

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

פָּנֶי֣�
H6440 
pa·nei·cha  
kasvosi

נִּי׃ מִמֶּֽ
H4480  
mi·men·ni. 
minulta

kuoronjohtajalle Psalmi Davidin kuinka kauan JAHWEH HERRA unohdat minut
ikuisestiko kuinka kauan kätket ET kasvosi minulta

 2  עַד־
H5704  
'ad-  
kuinka

נָה אָ֨  

H575 
'a·nah 
kauan

ית אָשִׁ֪  

H7896 
'a·shit 
on kantaa

עֵצ֡וֹת  

H6098 
e·tzot 
tarkoitus

י בְּנַפְשִׁ֗  

H5315 
be·naf·shi, 
sielussani

יָג֣וֹן
H3015  
ja·gon  
ahdistusta

י בִּלְבָבִ֣
H3824  
bil·va·vi  
sydämessäni

ם יוֹמָ֑
H3119 
jo·mam; 
joka päivä

עַד־
H5704  
'ad-  
kuinka

נָה אָ֓  

H575 
'a·nah 
kauan

יָר֖וּם  

H7311 
ja·rum 
nousee

י איְֹבִ֣
H341 
'o·je·vi 
vihollinen

י׃ עָלָֽ
H5921 
'a·lai. 
vastaani

kuinka kauan on kantaa tarkoitus sielussani ahdistusta sydämessäni joka päivä kuinka
kauan nousee vihollinen vastaani

ה 3  יטָֽ הַבִּ֣  

H5027 
hab·bi·tah 
katso

נֵנִי עֲ֭
H6030  
'a·ne·ni  
[ja] kuule minua

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י אֱ�הָ֑
H430  
'E·LO·HAI;  
'ELOHAI Jumalani

ירָה הָאִ֥  

H215 
ha·'i·rah 
valaise

י ינַ֗ עֵ֝
H5869 
'ei·nai, 
silmäni

פֶּן־
H6435  
pen-  
etten

ן אִישַׁ֥  

H3462 
'i·shan 
nukkuisi

וֶת׃ הַמָּֽ
H4194  
ham·ma·vet. 
kuolemaan

katso [ja] kuule minua JAHWEH HERRA 'ELOHAI Jumalani valaise silmäni etten nukkuisi
kuolemaan



 4  פֶּן־
H6435  
pen-  
ettei

ר יאֹמַ֣  

H559 
jo·mar 
sanoisi

י איְֹבִ֣
H341 
'o·je·vi 
viholliseni

יו יְכָלְתִּ֑
H3201  
je·chal·tiv;  
minä olen voittanut hänet

י צָרַ֥
H6862  
tza·rai  
ja jotka vaivaavat

ילוּ גִ֗ יָ֝
H1523 
ja·gi·lu, 
iloitsisi

י כִּ֣
H3588  
ki 
kun

אֶמּֽוֹט׃
H4131  
em·mot.  
minä horjun

ettei sanoisi viholliseni minä olen voittanut hänet ja jotka vaivaavat iloitsisi kun minä
horjun

 5  וַאֲנִ֤י
H589  
va·'a·ni  
mutta minä

בְּחַסְדְּ֣�
H2617  
be·chas·de·cha  
sinun armoosi

בָטַחְתִּי֮  

H982 
va·tach·ti 
luotan

יָ֤ גֵ֥ל
H1523 
ja·gel 
ja iloitsee

י לִבִּ֗
H3820 
lib·bi, 
sydämeni

� תֶ֥ ישׁוּעָ֫ בִּֽ
H3444  
bi·shu·'a·te·cha  
sinun pelastuksestasi

5 mutta minä sinun armoosi luotan ja iloitsee sydämeni sinun pelastuksestasi

ירָה 6  אָשִׁ֥  

H7891  
'a·shi·rah  
Minä laulan

לַיהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRALLE

י כִּ֖
H3588  
ki 
sillä

ל גָמַ֣
H1580  
ga·mal  
hän on tehnyt hyvin

י׃ עָלָֽ
H5921 
'a·lai. 
minulle

Minä laulan JAHWEH HERRALLE sillä hän on tehnyt hyvin minulle



Psalmit 14 (Psalms 14)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֗
H5329  
lam·natz·tze·ach,  
kuoronjohtajalle

ד וִ֥ לְדָ֫
H1732 
le'·Da·vid  
Davidin

ר מַ֤ אָ֘  

H559 
'a·mar 
sanoo

ל נָבָ֣
H5036  
na·val 
hullu

לִבּוֹ בְּ֭
H3820  
be'·lib·bo  
sydämessään

ין אֵ֣
H369  
'ein 
ei ole

ים אֱ�הִ֑
H430  
E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalaa

יתוּ שְׁחִ֗ הִֽ
H7843  
hish·chi·tu,  
he ovat turmeltuneita

יבוּ תְעִ֥ הִֽ
H8581  
hit·'i·vu  
he ovat tehneet kauhistuttavia

ה עֲלִילָ֗  

H5949 
'a·li·lah, 
tekoja

ין אֵ֣
H369  
'ein  
ei ole ketään

שֵׂה־ עֹֽ
H6213 
'o·seh-  
joka tekee

טֽוֹב׃
H2896 
tov. 
hyvää

kuoronjohtajalle Davidin sanoo hullu sydämessään ei ole ELOHIM Jumalaa he ovat
turmeltuneita he ovat tehneet kauhistuttavia tekoja ei ole ketään joka tekee hyvää

ה 2  הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

מִשָּׁמַיִם֮
H8064  
mish·sha·ma·jim  
taivaasta

יף הִשְׁ קִ֪  

H8259  
hish·kif  
katsoo alas

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
lapsia

ם דָ֥ אָ֫
H120 
'a·dam 
ihmisten

רְאוֹת לִ֭
H7200  
lir·'ot  
nähdäkseen

הֲיֵשׁ֣
H3426  
ha·jesh  
onko ketään

יל מַשְׂכִּ֑  

H7919  
mas·kil;  
ymmärtävää

רֵשׁ דֹּ֝
H1875 
do·resh 
joka etsii

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים׃ אֱ�הִֽ
H430  
E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalaa

JAHWEH HERRA taivaasta katsoo alas lapsia ihmisten nähdäkseen onko ketään
ymmärtävää joka etsii ET ELOHIM Jumalaa

ל 3  הַכֹּ֥
H3605  
hak·kol  
kaikki ovat

סָר֮
H5493  
sar  
poikenneet pois

ו יַחְדָּ֪
H3162  
jach·dav  
kaikki yhdessä

חוּ אֱלָ֥ נֶ֫
H444  
ne·'e·la·chu  
tulleet saastaisiksi

ין אֵ֤
H369 
'ein 
ei ketään

שֵׂה־ עֹֽ
H6213 
'o·seh-  
joka tekee

ט֑וֹב
H2896  
tov; 
hyvää

ין אֵ֝֗
H369  
'ein, 
ei

גַּם־
H1571  
gam-  
edes

ד׃ אֶחָֽ
H259 
'e·chad. 
yhtä

kaikki ovat poikenneet pois kaikki yhdessä tulleet saastaisiksi ei ketään joka tekee hyvää 
ei edes yhtä



א 4  ֹ֥ הֲל  

H3808 
ha·lo 
eivätkö

יָדְעוּ֮  

H3045 
ja·de·'u  
tiedä

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י עֲלֵ֫ פֹּ֪  

H6466 
po·'a·lei 
tekijät

וֶן אָ֥
H205 
'a·ven 
vääryyden

י אֹכְלֵ֣
H398  
'o·che·lei  
jotka syövät

מִּי עַ֭
H5971 
'am·mi 
kansaani

כְלוּ אָ֣
H398  
'a·che·lu  
kuin söisivät

לֶ֑חֶם
H3899 
le·chem;  
leipää

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
eivät

אוּ׃ קָרָֽ
H7121  
ka·ra·'u.  
he kutsu avukseen

eivätkö tiedä kaikki tekijät vääryyden jotka syövät kansaani kuin söisivät leipää JAHWEH
HERRAA eivät he kutsu avukseen

ם 5  שָׁ֤
H8033  
sham 
siellä

חֲדוּ פָּ֣
H6342  
pa·cha·du  
he vapisevat

חַד פָ֑
H6343  
fa·chad;  
suuressa pelossa

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ים �הִ֗ אֱ֝
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

בְּד֣וֹר
H1755  
be·dor  
on sukupolvessa

יק׃ צַדִּֽ
H6662  
tzad·dik.  
vanhurskaiden

siellä he vapisevat suuressa pelossa sillä ELOHIM Jumala on sukupolvessa
vanhurskaiden

 6  עֲצַת־  

H6098 
'a·tzat-  
neuvon

י עָנִ֥
H6041  
'a·ni 
köyhän

ישׁוּ תָבִ֑
H954  
ta·vi·shu;  
olette häpäisseet

י כִּ֖
H3588  
ki 
mutta

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

הוּ׃ מַחְסֵֽ
H4268  
mach·se·hu.  
on hänen turvapaikkansa

neuvon köyhän olette häpäisseet mutta JAHWEH HERRA on hänen turvapaikkansa

 7  מִ֥י
H4310 
mi 
kuka

יִתֵּ֣ן
 H5414 
jit·ten 
antaa

מִצִּיּוֹן֮
 H6726  
mitz·Tzi·jon 
Tzijonille

ת יְשׁוּעַ֪
H3444  

 JE·SHU·'At  
pelastuksen / Pelastajan

יִשְׂרָ֫אֵ֥ל
H3478 
Is·ra·'el 
Israelille

בְּשׁ֣וּב 
H7725  
be·shuv  
kun tuo takaisin

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

שְׁב֣וּת
H7622  
she·vut  
vankeudesta

עַמּ֑וֹ
H5971 
am·mo; 
kansansa

יָגֵ֥ל
H1523  
ja·gel  
[silloin] iloitsee

עֲק֗בֹ יַ֝
H3290 
Ja·'a·kov, 
Jaakov

יִשְׂמַ֥ח 
H8055  

 jis·mach  
ja riemuitsee



אֵל׃ יִשְׂרָֽ
H3478 
Is·ra·'el 
Israel

kuka antaa Tzijonille pelastuksen / Pelastajan Israelille kun tuo takaisin JAHWEH HERRA
vankeudesta kansansa [silloin] iloitsee Jaakov ja riemuitsee Israel



Psalmit 15 (Psalms 15)

מִזְמ֗וֹר 1   

H4210 
miz·mor, 
Psalmi

ד וִ֥ לְדָ֫
H1732 
le'·Da·vid  
Davidin

יְ֭הוָֹה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

מִי־
H4310  
mi-  
kuka

יָג֣וּר
H1481 
ja·gur 
saa asua

בְּאָהֳלֶ֑�
H168  
be·'o·ho·le·cha;  
telttamajassasi

י־ מִֽ
H4310 
mi-  
kuka

ן שְׁכֹּ֗ יִ֝  

H7931 
jish·kon,  
asuu

ר בְּהַ֣
H2022 
be·har 
vuorellasi

�׃ קָדְשֶֽׁ
H6944  
kod·she·cha 
pyhällä

Psalmi Davidin JAHWEH HERRA kuka saa asua telttamajassasi kuka asuu vuorellasi
pyhällä

הוֹלֵ֣� 2 
H1980  
ho·lech  
joka vaeltaa

מִים תָּ֭
H8549  
ta·mim  
nuhteettomasti

ל וּפֹעֵ֥  

H6466 
u·fo·'el 
ja tekee

דֶק צֶ֑
H6664  
tze·dek;  
mikä oikein on

ר וְדבֵֹ֥
H1696 
ve·do·ver  
puhuu

ת מֶ֗ אֱ֝
H571 
'e·met, 
totuutta

בִּלְבָבֽוֹ׃
H3824  
bil·va·vo.  
sisimmässään

joka vaeltaa nuhteettomasti ja tekee mikä oikein on puhuu totuutta sisimmässään

 3  א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

ל רָגַ֨
H7270  
ra·gal 
herjaa

עַל־
H5921  
'al- 

לְשׁנֹ֗וֹ
H3956 
le·sho·no,  
kielellään

לאֹ־
H3808  
lo-  
eikä

ה עָשָׂ֣  

H6213 
'a·sah 
tee

הוּ לְרֵעֵ֣
H7453  
le·re·'e·hu  
lähimmäiselleen

ה רָעָ֑
H7451 
ra·'ah; 
pahaa

ה חֶרְפָּ֗ וְ֝
H2781  
ve·cher·pah,  
ja häpäise häntä

לאֹ־
H3808  
lo-  
eikä

א נָשָׂ֥  

H5375 
na·sa 
nouse

עַל־
H5921  
'al- 

בוֹ׃ קְרֹֽ
H7138  
ke·roov.  
lähimmäistään vastaan

ei herjaa kielellään eikä tee lähimmäiselleen pahaa ja häpäise häntä eikä nouse
lähimmäistään vastaan

נִבְזֶ֤ה 4 
H959  
niv·zeh  
joka halveksii

בְּֽעֵי֘נָי֤ו
H5869  
be·'ei·nav  
silmissään

נִמְאָ֗ס 
H3988 
nim·'as, 
hylkiötä

וְאֶת־ 
H853 
ve·'et 
ET

יִרְאֵ֣י 
H3373  
jir·'ei  
ja jotka pelkäävät

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA



ד יְכַבֵּ֑
H3513  
je·chab·bed;  
niitä kunnioittaa

ע נִשְׁבַּ֥
H7650  
nish·ba'  
joka vannoo

ע הָרַ֗ לְ֝
H7489  
le·ha·ra',  
vahingokseen

א ֹ֣ וְל
H3808  
ve·lo 
eikä

ר׃ יָמִֽ
H4171  
ja·mir.  
muuta valaansa

joka halveksii silmissään hylkiötä ET ja jotka pelkäävät JAHWEH HERRAA niitä
kunnioittaa joka vannoo vahingokseen eikä muuta valaansa

 5  כַּסְפּ֤וֹ  

H3701 
kas·po 
rahaansa

לאֹ־
H3808  
lo-  
joka ei

ן נָתַ֣
H5414  
na·tan 
anna

בְּנֶשֶׁ֮�
H5392  
be·ne·shech  
korkoa vastaan

חַד וְשֹׁ֥
H7810  
ve·sho·chad  
ja ota lahjusta

עַל־
H5921 
'al-  
vastaan

י נָקִ֗
H5355 
na·ki, 
viatonta

א ֹ֥ ל
H3808 
lo 
joka

ח קָ֥ לָ֫  

H3947 
la·kach 
ottaa

שֵׂה־ עֹֽ
H6213  
'o·seh-  
tehdäkseen

לֶּה אֵ֑  

H428 
'el·leh; 
nämä

א ֹ֖ ל
H3808  
lo 
ei

יִמּ֣וֹט  

H4131 
jim·mot  
horju

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769 
le·'o·lam. 
ikinä

rahaansa joka ei anna korkoa vastaan ja ota lahjusta vastaan viatonta joka ottaa
tehdäkseen nämä ei horju ikinä



Psalmit 16 (Psalms 16)

ם 1  מִכְתָּ֥  

H4387 
mich·tam 
laulu

ד לְדָוִ֑
H1732 
le'·Da·vid;  
Davidin

נִי מְרֵ֥ שָֽׁ
H8104  
sha·me·re·ni  
varjele minua

ל אֵ֝֗
H410  
'EL,  
EL Jumala

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

יתִי חָסִ֥
H2620  
cha·si·ti  
minä luotan

�׃ בָֽ
H0 
vach. 
sinuun

1 laulu Davidin varjele minua EL Jumala sillä minä luotan sinuun

 2  רְתְּ אָמַ֣  

H559  
'a·mart  
minä sanon

יהוָה לַֽ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

אֲדנָֹי֣
H136  
A·DO·NAI  
ADONAI Herrani

תָּה אָ֑  

H859 
'at·tah; 
sinä olet

י ט֝וֹבָתִ֗
H2896 
toa·ti, 
hyvyyteni

בַּל־
H1077  
bal-  
ei ole mitään ilman

י�׃ עָלֶֽ
H5921 
'a·lei·cha. 
sinua

minä sanon JAHWEH HERRALLE ADONAI Herrani sinä olet hyvyyteni ei ole mitään ilman
sinua

קְדוֹשִׁים 3  לִ֭  

H6918  
li·ke·do·shim 
pyhiin

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

רֶץ בָּאָ֣
H776  
ba·'a·retz  
[ovat] maassa

מָּה הֵ֑
H1992 
hem·mah;  
heihin

י אַדִּירֵ֗ וְ֝
H117  
ve·'ad·di·rei,  
erinomaisiin

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

חֶפְצִי־
H2656  
chef·tzi-  
mielisuosioni on

ם׃ בָֽ
H0 
vam. 
minun

pyhiin jotka [ovat] maassa heihin erinomaisiin kaikki mielisuosioni on minun

 4  יִרְבּ֥וּ
H7235 
jir·bu 
suuri on

עַצְּבוֹתָם֮ 
H6094  
atz·tze·vo·tam 
sydämenkipu

אַחֵ֪ר 
H312 

 'a·cher 
niillä jotka

מָ֫הָ֥רוּ
H4116 
ma·ha·ru 
kiirehtivät

בַּל־ 
H1077  
bal-  
toiselle jumalalle

אַסִּ֣י�
H5258  
'as·sich  
juomauhrina

ם נִסְכֵּיהֶ֣
H5262  
nis·kei·hem  
vuodattamaan

מִדָּ֑ם
H1818 
mid·dam; 
verta

וּֽבַל־
H1077 

 u·val-  
en

אֶשָּׂ֥א 
H5375 
'es·sa 
ota

אֶת־ 
H853 
'e·tosh-  
heidän

ם  שְׁ֝מוֹתָ֗
H8034 
mo·tam, 
nimiään

עַל־ 
H5921 
'al- 

שְׂפָתָֽי׃
 H8193 
se·fa·tai. 
huulilleni

suuri on sydämenkipu niillä jotka kiirehtivät toiselle jumalalle juomauhrina vuodattamaan
verta en ota heidän nimiään huulilleni



ה 5  הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

מְנָת־  

H4490 
me·not- 
[on] osa

י חֶלְ קִ֥
H2506  
chel·ki  
perintöni / perintöosani

י וְכוֹסִ֑
H3563  
ve·cho·si;  
minun maljani

ה תָּ֗ אַ֝  

H859 
'at·tah, 
sinä

י� תּוֹמִ֥
H8551  
to·mich  
pidät kiinni

י׃ גּוֹרָלִֽ
H1486 
go·ra·li. 
osastani

JAHWEH HERRA [on] osa perintöni / perintöosani minun maljani sinä pidät kiinni
osastani

ים 6  חֲבָלִ֣  

H2256 
cha·va·lim 
osani

פְלוּ־ נָֽ  

H5307 
na·fe·lu-  
lankesi

י לִ֭
H0 
li 
minulle

ים בַּנְּעִמִ֑
H5273  
ban·ne·'i·mim;  
miellyttävä

אַף־  

H637 
'af-  
ja

ת חֲלָ֗ נַ֝
H5159 
na·cha·lat,  
perintö

ה פְרָ֥ שָֽׁ  

H8231 
sha·fe·rah 
on kaunis

י׃ עָלָֽ
H5921 
'a·lai. 
minulla

osani lankesi minulle miellyttävä ja perintö on kaunis minulla

 7 � אֲבָרֵ֗  

H1288 
'a·va·rech,  
ylistän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka

נִי יְעָצָ֑
H3289  
je·'a·tza·ni;  
neuvoi minua

אַף־  

H637 
'af-  
myös

יל֗וֹת לֵ֝
H3915 
lei·lot, 
yöllä

יִסְּר֥וּנִי
H3256  
jis·se·ru·ni  
[siihen] kehottaa

י׃ כִלְיוֹתָֽ
H3629 
chil·jo·tai. 
sisimpäni

ylistän ET JAHWEH HERRAA joka neuvoi minua myös yöllä [siihen] kehottaa sisimpäni

 8  שִׁוִּ֬יתִי
H7737 
shiv·vi·ti 
pidän

יְהוָ֣ה 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

לְנֶגְדִּ֣י
H5048 
le·neg·di 
edessäni

תָמִ֑יד 
H8548 
ta·mid; 
aina

כִּ֥י 
H3588 
ki 
kun

י מִֽ֝ימִינִ֗
 H3225  
mi·mi·ni,  
Hän on oikealla puolellani

בַּל־
H1077 
bal-  
en ikinä

אֶמּֽוֹט׃
H4131 
em·mot. 
horju

pidän JAHWEH HERRAN edessäni aina kun Hän on oikealla puolellani en ikinä horju



 9  ן לָכֵ֤
H3651 
la·chen  
siksi

ח שָׂמַ֣  

H8055 
sa·mach  
iloitsee

בִּי לִ֭
H3820 
lib·bi 
sydämeni

וַיָּ֣ גֶל
H1523  
vai·ja·gel  
ja riemuitsee

י כְּבוֹדִ֑  

H3519 
ke·vo·di; 
Kunniani

אַף־  

H637 
'af-  
myös

י שָׂרִ֗ בְּ֝  

H1320 
be·sa·ri, 
ruumiini

ן יִשְׁכֹּ֥
H7931 
jish·kon 
asuu

טַח׃ לָבֶֽ
H983 
la·ve·tach. 
turvassa

siksi iloitsee sydämeni ja riemuitsee Kunniani myös ruumiini asuu turvassa

 10  י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

לאֹ־
H3808  
lo-  
et

ב תַעֲזֹ֣  

H5800 
ta·'a·zo 
hylkää

י נַפְשִׁ֣  

H5315 
naf·shi 
sieluani

לִשְׁא֑וֹל  

H7585 
li·she·'ol; 
Sheoliin

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
etkä

ן תִתֵּ֥  

H5414  
tit·ten 
anna

סִידְ֗� חֲ֝
H2623  
cha·si·de·cha, 
Pyhäsi

לִרְא֥וֹת  

H7200 
lir·'ot 
nähdä

חַת׃ שָֽׁ
H7845  
sha·chat  
turmelusta

sillä et hylkää sieluani Sheoliin etkä anna Pyhäsi nähdä turmelusta

 11  תּֽוֹדִיעֵנִי֮
H3045  
to·di·'e·ni  
sinä teet tunnetuksi

אֹ֤רַח
H734  
'o·rach  
minulle tien

חַ֫יִּ֥ים
H2416 
chaj·jim 
elämän

שׂ֣בַֹע 
H7648 

 soa' 
täyteys

מָחוֹת  שְׂ֭
H8057 
ma·chot 
ilon

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

פָּנֶי֑�
H6440  
pa·nei·cha;  
on kasvojesi edessä

נְעִמ֖וֹת
H5273 
ne·'i·mot 
suloisuus

בִּימִינְ֣� 
H3225  
bi·mi·ne·cha  
oikealla puolen

נֶֽצַח׃
H5331 
ne·tzach. 
ikuinen

sinä teet tunnetuksi minulle tien elämän täyteys ilon ET on kasvojesi edessä
suloisuus oikealla puolen ikuinen
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